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TRI PJESME 


POKLONI 


Cijelu noć i dan 

Gledam tvoje poklone: 

Jedan prsten iz careva grada, 

U kavezu — ptiče 

I dva cvijeta na svilenoj vrpci... 


Šta to znači, draga? 

Ko je ono u kavezu ptiče, 

Ko je dragulj u prstenu iz careva grada 
Ko su ona dva cvijeta na svilenoj vrpci 
li7.;: 

Nga: 2 


O da si mi poklonila 

Svoju sjenu pod nogama 
Sretniji bih bio... ! 

Ovako — 

I ono što sanjam nije više san: 
To je magla, ludilo 
Itrans..... <: 


POGREB 


Nosite, nosite, vi crne splavi, 
Pučinom cesta mrtvačko tijelo: 
Klonulo jedro, 


Vi ćete i dijete njegove krvi - 
“ Pronijeti krivuljom drumova carskih 
U mrtvo — daleko more.., 


. Mrtvo je more golemo 
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KOBNE AUSPICIJE 


Nebo pobolijeva... 

I crne ptice prolijeću tromo 
U nizu dugom 

Na zapad... 


U mojoj sobi noktima grebe 
Crni vampir po zidu 
I kuca na vrata... 


Noć podmukla, zla ,.. 
Crne se sjene bezglasno vuku 
I nose mačeve duge - 


. I režu svijetlo s mjeseca i zvijezd 


I utapljaju ga — 
U njedrima rijeka... 


Soba mi je prazan hram 

Sam ea Z 
Ja stojim: ra prstima 

I bojim se neba i ptičijih krila 

Što prolijeću tako — 

Na protivne strane... 


Beskrajno, strašno, ćutljivo — > 
Pred njim su zastori vječitih tama | 


I mira ledenog.., 


Nitko još ne zna, kakve su staze 
Na onim stranama stvari: 


_Na dnu sanduka crnog.., 


Kud putnik umorni jezdi 
Putujuć' život svoj. 


O umorni putniče na splavi, 


Zašto se zoveš — Ja?! 
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PELIVAN MIRZA 


ilo ih je troje braće baš kao u nekoj dječjoj 

priči, Najmlađeg od njih nazva otac Mirzom, 

jer je još kao momak slušao u Stambulu 

mnogo pjesama o nekom čudnom Arapinu 
Mirzi, koji je u svakoj bitci posjekao svojom rukom 
po stotinu glava, 

Tako je i taj mladi bekrija došao do tog imena. 

Nema tog čovjeka u cijeloj varoši, a ni djevojke 
na daleko, koja ne bi znala za njih trojicu. Dok je 
otac bio živ, pjevale su im se pjesme, a otkad njega 
nestade, pjevaju im još sami cigani, Siromasi su 
ih voliki više nego bogati. Pa i nije čudo. O Kurban- 
bajramu podijele oni više mesa sirotinji, nego svi 
begovi i age zajedno. I to ne samo drob 
kao ostali, već najbolje meso, koje sirotinja jede 
samo na taj dan u godini, Zato su ih age gledali 
poprijeko i uvijek im se uklanjali s puta kao da 
ih ne žele vidjeti, A oni? baš ih briga, 

Mladi zdravi pa bogati kao da su odlučili, da 
spiskaju sve ono, što im je otac ostavio u čupu 
Kome je god trebalo pojesti a i popiti mogao je to 
kod njih dobiti, bez obzira na vjeru i bogatstvo, 
»Svi smo mi pred bogom jednaki, samo nas ljudi 
razlikuju. Na sud božji ćemo svi goli golcati pa se 
ne će znati, ko je imao toke na prsima, a tko nije, 
Suditi će nam svima jednako«, To je često znao 
reći Mirza, kad bi koji siromah druge vjere došao 
da prosi. 

Nisu oni žalili zlata, već ga razbacivali među 
cigane svirače kao prohu među ptice ne računajući 
s time, da će ga brzo nestati, Starija braća su više 
boravila po kasabama nego u samoj varoši, 
jer su ih zli jezici i čarsijska zabadanja ujedala 
za srce, dok je Mirza pio samo po varoškim meha- 
nama, ne obazirući se ni na koga, 

A njih dvoje vodajući cigane od sela do sela 
razbijali su kmetovima dukatima glave, a noću im 
otimali djevojke pa kad bi se cijelo selo diglo na 
njih, oni, ne gledajući ni na djevojke ni na cigane. 
uzjaše konje i bježe kući kao bez glave, Od uha 
da uha, od sela do sela, i opet nasta graja, Čaršija 
opet šapuće, djevojke im se uklanjaju, a babe pod- 
ruguju. Svi znaju, šta se događa, I hrišćani se skup- 
ljaju pred crkvom, da navale na njih, što im oskvr- 
nuše djevojke, Pročulo se u varoši, da su djevojke 
poludile od straha i stida i od muhe se stvori međed. 
To se dešavalo po nekoliko puta, otkad im je otac 
umro, I da nije bilo Mirze, momci bi ih zasuli kame- 
menjem. Nego ne će ljudi zbog njega... Znaju ga 
kao dobričinu pa mu popuštaju, Braća se u takovim 
danima i ne pokazuju na ulici, Zavuku se u kuću to- 


bože kao da su se popravili i prekapaju sa slugama 
zemlju, tovare đubre za gnojivo i popravljaju na 
mjestima tarabe, 

A sluge skiro i ne rađe ništa. Piju i jedu kao nikad 
u godini, Spavaju i ljenčare s kerovima po cijeli 
dan, a da im nitko ne kaže ni riječi, Pred veče 
dobiju po nekoliko groša za kavu i rakiju, samo da 
po mehanama pričaju, kako su se age popravile i 
da po cijeli dan rade kao sluge. Ali to im veselje 
ne traje dugo. Malo po malo počnu age opet pijuc- 
kati kriomice rakiju, sve jednu po jednu, kao tobož 
da razbiju dosadu i nastane opet ona stara pijača, 
koje se boji cijela mahala, Zasukanih rukava izlaze 
iz mehane i vrište i podrugljivo pozivaju na mejdan 
svakog ko kraj njih prođe ,a da ne znaju ni sami za- 
što sve to čine, 

»Hej efendija, je li ti krivo, što pijem. Daj vjere 
ti, da ti čupnem malo brade. Za svaku ti dlaku pla- 
čam po dukat. Tako izaziva najstariji«, 

»Pusti ga, kučka mu mati — dodaje drugi brat. 
Pijemo svoje... ono, što nam otac ostavi... a 
kome je šta krivo, evo mene i mojih šaka, Nije 
meni otac samo pare ostavio. Dao je on meni i 
mišice, »Pazi — kaže, — sine, ko dirne mene 
mrtva ili tebe živa, ne žali ga, da ti je brat rođeni«. 
Pit ćemo mi svu noć... svu godinu, dok god bude 
u čupu ma i groš, a čaršija nek crkne od jada i 
pasjaluka, Hajde, brate, prođi ga se, vidiš, da je 
savio rep kao pašče«, 

Tako su oni napadali skoro svakoga, ko bi kraj 
njih prošao, i zagrljeni vrišteći i pjevajući odilazili 
prema Hisetama u onu staru jevreinovu birtiju, 
gdje sviraju cigani sa čašom na guslama i gdje Zulka 
pjeva plačući od bola, za koju kažu neki bekrije, 
da joj se pjesma čak u Travnik čuje. 

Kod tog su jevreina oni ostavili teške dukate i 
opet odlaze k njemu ne žaleći ono malo para, što 
im je još ostalo. Vole oni slušati Zulkinu pjesmu 
jednu noć nego bez nje živjeti deset godina, 

Kod nje oni piju po tri dana i razbijaju ciganima 
dukatima glave, Po stotinu dukata razbacaju oni 
za dvije noći samo na cigane, osim što bi dali za , 
jelo i piće, »Tjeraj, pjevaj, vozi, cigo, pa kud puklo 
da puklo, nisam ih znojem steko, a cigani se eto 
znoje pa nek i zarade«, To bi svaki od njih češće po- 
navljao, kad im cigo zagudi nad uhom, 

Dan za danom, mjesec za mjesecom i godine 
prolaze, a oni ništa ne rade, već piju i pjevaju. 

Odmicanjem vremena nestajalo je i dukata, Dvije 
merodne godine opustješe hambare i magaze i oni 
prodađoše sve kmetovima za godinu žita i nekoliko 
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Godina Ili, i 
hiljada u zlatu. Sad su tek uvidjeli, da im se propast 
približava, a misu znali, kako da se spase, Da s 
ono novaca, što su dobili od kmetova, otvore dućan 
— razmišljali su oni poslije mamurluka, Ne, nikada, 
Zar se tako sramotiti, Zar age Bakarevići da prljaju 
ruke u dućanu. Potomci Bunuma-paše, o kom se 
pjesme pjevaju od Travnika do Stambola, Sinovi 

age, čiji je hat bio poznat čak u Arabiji i kog ni 
jedan hajdučki kuršum nije dostigao, 


Sedlo mu biserjem pokrito 
Uzde mu srebrom posrebrene 
A potkove od suhoga zlata, 


Tako su ga ljudi pjesmom opjevali, a agu beharom 
zasipavali. I oni da sad zarađuju kao sluge, Nikada, 
Bolje umrijeti nego ocrniti obraz mrtva oca, kome 
se svijet klanjo zbog ljepote i junaštva. 

Dok su oni razmišljali o minulim danima i 
sreći, o tome šta će biti sutra, Mirza se obukao u 
najsvečanije odijelo, zaplakanih očiju navlačio na 
sebe očevo prstenje i teške zlatne lance kao da će 
u svadbu ili pred cara. To je zlato stari aga dobio 
od samog sultana, kad je zadnji put s travničkim 
vezirima bio u Stambolu, s naročitim nalogom, da 
$a potomci čuvaju kao svetinju, A morao ga je ču- 
vati najmlađi sin. I baš je to blago bila za njega 
najsvetija uspomena na oca, koji ga je volio više 
nego svoje oči, Ono prstenje ga je sjećalo na tople 
očeve ruke, na ona nježna i meka milovanja, kad 
ga je on, jašeći na hatu, držao u svom krilu i 
kud bi god prošao, sve bi mu se klanjalo i boga 
nazivalo, Puščenice se otkrivale, da ih aga vidi, a 
djevojke provirivale iza demir penđera, čim bi čule 
zveketanje aginih mamuza, Bakalini i Arnauti hal- 
veđije izlazili bi iz dućana, a ciganke prelazeći 
preko sokaka sipale bi slane mrve od kruha i 
zdrobljene kosti slijepog miša, da začaraju agu i da 
zavoli onu puščenicu ili udovicu, od koje je ciganka 
zaradila nekoliko groša, A on, kao da je svjestan 
svog imena i slave mrk i ozbiljan prigrlio jednom 
rukom: Mirzu, a drugom  zatego juzde plašljivom 
hatu. Odzdravlja svakom ko ga pozdravi a ciganki, 
umjesto da je zvizne bičem, baca joj bez riječi neko- 
liko groša ne obazirući se ni lijevo ni desno, Sve je 
to Mirza zapamtio i ne će nikada zaboraviti. I danas 
kad za njega život ne vrijedi ni groša, kad ga ovako 
gadno ostaviše, kad ona polazi sa drugoga a njega 
otjeraše krvava, nazivajući ga »Turčinom«, razmi- 
šljao je o tom cijeli dan i vidio pred sobom pro- 
past cijele kuće, Pare se popile, kmetova nema, 
novaca hi otkud, a kuća na zlu glasu. Nigdje ne- 
maju prijatelja, osim Zulke i cigana, koji se za novac 
smiju i plaču. Sve ga je to peklo u srcu kao neka 
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mora, a pomisao na to, da će nju za dva dana ode 
vesti od kuće, bila mu je najstrašnija,.. 

— Ne ćeš, veli, za Turčina, pa makar me to glave 
stajalo, Volim te vidjeti mrtvu, svu šugavu i kra- 
stavu, nego da te on miluje, Radije te dam vucima 
nego Turcima, — tako je govorio dva dana prije 
svadbe stari opančar Vasilije, za kog je bila najveća 
nesreća u životu ta, što mu je bašča međila s baš- 
čom Bakarevića, A i Mirzi je ta međa bila onaj: zao 
udes, koji ga već dugo proganja i koji ga je eto na- 
tjerao na to da plačući navlači očevo prstenje i- da 
se spremi nekud daleko samo da zaboravi na tu 
sramotu, 


Nekada davno igrala se mala Darinka, kći opan- 
čara Vasilija, s ostalom djecom u svojoj bašči, Od 
vremena do vremena prelazila bi kradomice u 
bašču Mirzina oca i kupila sa zemlje po pune dže- 
pove i kecelje krušaka, što su od prezrelosti po- 
padale na zemlju, Stari Ćamil, čuvar te bašče, bacao 
bi na njih grumenje zemlje, a Mirza ispred kuće 
zavio prema njima iz prače golemo kamenje, Plete 
se jezik Ćamilu među prorijeđenim zubima od 
psovke, a obrazi se od ljutine naduli i pocrvenili 
kao u tukca, Djeca mu se bježeći smiju i plaze 
jezike, a on od bijesa vrišti, što ne može potrkati 
za njima. Hvata se za čakšire, i hoće da trči. Mirza 
videći Ćamila, gdje plače zafrljaci iz prače kamenom 
i pogodi Darinku baš u zatiljak, Ona se sruši na zem- 
lju, a krv brisnu kao iz česme Na vrisak i zapo- 
maganje djece strkaše se sa svih strana ljudi i žene, 
da vide šta je. : ' 

Mati Darinkina stade da se dreči misleći, da je 
mrtva, a gazda Vasilije podiže ju na ruke i psujući 
zakon i molitvu onom, koji ju je ubio, odnese ju u 
kuću, a Mirza se od straha sakrio pod neki minder, 
ispod kojeg nije izlazio do u kasnu noć, 

. Darinka je ležala nekoliko dana i još dugo iza 
toga imala je svu glavu umotanu u marame,:U Mir- 
zinu bašću više nije ni pogledala i gdje bi se god 
s njime susrela porumenivši od stida -prešla bi 
sagnute glave na drugu stranu ulice, Njega je to 
izazivalo i peklo i što je god bio stariji to je sve 
više osjećao prema njoj neku čudnu naklonost, 
koja se postepeno razvijala u neodoljivu ljubav. 
Htio je nekoliko puta da je zaustavi, kad je pošla 
na česmu po vodu i da je moli za oproštenje... 
da mu oprosti, što joj je ono učinio. Ali nije smio... 
bojao se da ga ne će otjerati i zovnuti oca, Kako li 
je samo lijepo izgledala, kad se vraćala sa česme, 
Pletenice joj pale niz ramena, a obrazi zarumenili 
kao jabuke, Zubi joj se bijele kao u Arapa, a grudi 
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dršću kao-male breske, Salebdžije su se okretali i 
kimali glavom nudeći joj saleb badava, samo 
da je gledaju, a ona podrugujući se svima ulazi pr- 
kosno u kuću, 

Mirzi je u tim časovima bilo najteže, Ne može 
da je nagovori, a srce hoće da mu pukne, Nije znao, 
kako da joj pristupi. Da li da joj priđe s nožem i da 
je prisili da ga sluša. Ne, to nije mogao, Bolje če. 
kati, pa šta bog da. 

— — — Na sv. Lazara je bila je u kući gazde 
Vasilja krsna slava, Mirza je na dva dana prije oti- 
šao u njegov dućan i zamolio ga, da mu proda dvoja 
kola kože, koje su mu kmetovi još davno poslali 
za neki dug i da si uzme zarade, koliko hoće, Stari 
se je malo začudio vidjevši njega u svom dućanu i 
još k tome, kad mu nosi tako dobru zaradu. 

— Dobro je, brate, dobro, ja ću to gledati sva- 
kako da do preksutra prodam, A kad ti trebaju 
pare? 

— Pa kad možeš, gazda Vasilije, Sutra, preko- 
sutra, svejedno kada, 

.— E, pa dobro, navrati se ti prekosutra pa ću ti 
reći šta je. 
.— Hvala ti.., doći ću.., Zbogom, 

Tako se rastadoše, Mirza ode sav veseo u mehanu 
i popi na dušak deci ljute, Ko li sretniji od njega. 
Otići će on pa kud puklo da puklo, 

I došao je dan sv, Lazara, Upeklo proljetno 
sunce kao vatra, a drveće probeharilo kao djevojka 
uoči svadbe, Djevojke izašle na zelen i natječu se 
pjesmom uz harmonike, a momci ih gađaju šišari- 
kama, Igra i pjeva sve, što osjeća mladost i pro- 
ljeće, I on je ušao u bašču pa uz tamburu uzdigao iz 
sveg grla neku starinsku pjesmu, koju su pjevali 
kreševski kovači, kad su ih Turci vodili na mučila, 

U kući gazde Vasilija sakupilo se toga dana sva 
sila svijeta, Mlado i staro sa svih se strana sjatilo 
u kuću, da provedu u pjesmi i vinu dan sv. Lazara. 
Jede se panaija i slatko, Pije se vino i rakija i po- 
malo se pjevucka uz pratnju harmonike i tambura. 
Au tom šarenom društvu, marljiva kao mrav trč- 
kara okolo naokolo Darinka, prenoseći slatko i pa- 
naiju s jednog stola na drugi, Trči ona ponosna kao 
paunica, a crna svilena haljina pravljena naročito 
za taj dan, stajala joj je kao salivena, Tamne joj se 
kose — od skakutanja, prosule po oznojenim obra- 
žima, što se rumene kao od stida pred momcima, 
koji ju, pijući vino, ispijaju pogledima, Oči joj se 
zacaklile od radosti, što postade djevojka pa može 
da dvori goste.na slavi, Tri je dana ona vježbala 
nositi čaše i tave s kolačima, samo da što bolje po- 
služuje na taj dan, I ona trči amo tamo griskajući 
usne od zrelosti, a grudi joj u njedrima dršću kao 


dvije sakrivene grlice, Sa svakim se ona razgovara 
meko i prijazno pazeći da se ne zabuni u govoru. 
Starim ljudima ljubi ruke i skida kapute pa ska- 
kuće majci, grli ju 1 ljubi od sreće i zadovoljstva. 
Na kapiji zadrnda baglama i Darinka poleće mi- 
sleći da dolaze gosti, Otvori vrata i sva se zapre- 
paštena trgne natrag, Bio je on. Obučen u najsve- 
čanije odijelo s očevim prstenjem na rukama i lan 
cima oko pasa, Zamamljiv kao uvijek, kad malo 
popije, zasukanih crnih brčića, bakrenastih obraza, 
iz kojih su sijevale, kao nebo, modre oči, Čuperak 
crne kose izvirio mu ispod fesa, što mu je neobično 
pristajalo, Kako se Dara trže, on joj se slatko 
nasmija, 
— Dobar veče,, ne boj se, Daro, oprosti mi. 
Ona je nepomično stajala i NS u njega svo- 
jim velikim crnim očima. 
— Dobar veče, rekoh, 
ime, 


želim ti sretno krsno 
., Reci ocu, da sam došao, 

— A zašto? upita ona preplašeno, 

— On to zna, Reci mu, da je došao Mirza i neka 
iziđe malo napolje, 

Darinka, lupnuvši baglamama o vrata, otrča u 
kuću i već za nekoliko časaka čulo se veselo mrmo- 
renje staroga Vasilja. »A Mirza.., jest, jest.. 
pa što ga ne uvede unutra?« i 

— Pomoz bog Mirza! Hajde malo unutra, Ne 
boj se, majka mu stara! 

— Dobar veče, gazda Vasilije. Sretno ti krsno 
ime, Bog ti dao mnogo sreće., ali znaš u kuću 
ne ću, 

— A što ne ćeš? U moju ćeš. 

— Ne ću, gazda Vasilije. ., Znaš, da si sam... 
ima ih mnogo unutri, Zamjeriće mi tvoji. 

— Mani se ti, brate, čorava posla,,, nego ti 
uniđi i sjedi... U hriščansku kuću može unići 
svak, osim đavla, Ajde, brate.., hajde mi ćemo 
ovamo malo naprijed.,, neka tamo mlađarije. 

On ulazi, a srce mu kuca sve jače i jače. »Da li 
da bježi ili da ostane?« S tim se borio ulazeći u 
predsoblje i kad je sio, razgovarao je o svemu i sva- 
čemu samo ne o njoj. 

Stari se sve tapče po koljena, a on se zadubio u 
svoju lijevu kunduru i prebacuje ju čas na jednu 
čas na drugu stranu kao da hoće iz nje nešto da 
sazna, 

— Slaba godina, ha Mirza? - 

— Jest vala, sve je opustilo, ' 

— Pa šta ćeš, Božja volja. A vi... ono... po- 
malo janginate.,., ha? Svi troje kao tri bora,,. pa 
udri, E, neka, neka... pijte dok ste mladi, E moj 
Mirza, bio si ti alčak već iz malena,,, Ganjo sam 
te po bašči kao vjevericu, Znaš onda kad mi udari 
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Darinku.., a jesam ti psovao — bože mi prosti, 
sve na dam: Baš si me muški razljutio... Pa 
ništa.,. narasla ona i kraj toga kao jebaka.. <A 
što si se tako zamislio? 

Mirza se najednom trže bo iza sna i silom se 
nasmija, 

— Jest, jest, sjećam se svega, 
sam joj ono učinio, 


. žao mi je, što 


On se više nije mogao uzdržati, Krv mu udari 
u glavu, a oči mu zasjaše kao u mačka, Volio bi 
on sada sve izreći nego pola svijeta, Zašto je bog 
metnuo među njih taj veliki zid, kog ne mogu sru- 
šiti.ni svi topovi svijeta, a iza njega stoji baš ona... 
čista kao sunce u crnoj svilenoj haljini, Ona se, eto, 
zabavlja... smije se na glas i on čuje, a ne može 
k njoj. Njezin glas ga pali i grize, Dolazi mu da 

kolje sve oko sebe ili da padne na koljena pred 
gazdu Vasilija, pa da mu pruži svo blago sa sebe, 
svoju najveću svetinju da baci pred njega,., da 
mu cjeliva skute samo nek mu da nju onu pana 
Darinku, 

— Šta ti je, Mirza..,, Što jaučeš? Da nisi obo- 
lio?.., hoćeš rakiju. .,, Hej, Daro, donesi tu ra- 
kiju.., Ne daj se, Mirza, ne daj... Budi junak 
kao što tijeiotac bio,., 

— Ništa nije, gazda Vasilije,,, neka tuga me 
spopala.., misli neke pa uspomene, , , , 

Stari nije ni slutio, kakve to mogu biti misli, nego 
je dalje nastavljao kao tobože da ga tješi.., 

— Jest, brate, bio je čovjek, da mu nije bilo 
para na daleko. Znam ga ja najbolje iz Travnika ,.. 
Kad mi niko nije htio pomoći, on mi je pomogao. 
Nikad ga ja, pokoj mu duši, ne ću zaboraviti, Dok 
je stari to govorio, pomolila se na vratima Darinka 
s bocom u ruci. 

Evo vam ovdje rakija, 

Mirza se prenu i zagleda joj se duboko u oči kao 
da iz njih želi saznati, da li bi mu oprostila, Dugo ju 
je tako gledao i najednom kao da se u njemu nešta 
prekide, pade pred nju na Nk i pon: stade 
vikati kao dijete, 

— Praštajte mi, praštajte.,. gazda Vasilije, ja 
nisam kriv, oprosti mi ,,, i niko nije kriv.., Ni ja 
ni ti ni ona.., Niko nije kriv.., oprostite, ljudi, srce 
hoće da pukne, u njemu je nešto, što je jače od 
svega, i zato ja nisam mogao više šutiti,,, Vasilije 
moj zlatni, volim ti Darinku više nego ikog živa, 
pa me ubi, ako hoćeš.,, Tuci me... evo. , evo ti 
glava, razbi ju, a tebi, Daro, srce pa ga čupaj , 

= Vasilije skoči sa stolice sav izvan sebe, ne zna- 
jući, je li to zbilja ili san, potrča prema njemu i 
ošinu ga šakom iza vrata, psujući mu sve na svijetu, 
što mu okalja kuću baš o krsnoj slavi, Darinka stade 


:makne, već je samo vikao: »Tucite me... 


plačući oca. da moli, nek ne psuje i neka ne Sena 
goste. 

— Pusti ga s mirom, otići će sam... 
tući. F 

Moli ona i zaklinje, a on samo viče kao da mu 
je kuću zapalio, 

— Napolje, pelivanu jedan, na uže pa kčačijej, 
ane u mojoj kući... Polja pijanduro u mehanu ili 
u džamiju a ne u poštenu hrišćansku kuću, Zar sam 
ja zato svoje dijete hranio, da mi Turci pod pendžer 
dolaze na ašik, 


nemoj ga 


Eno ti na Hisetama Zuike, pa ju šicaj dukatima, 
kao i oni što ti čine, I ćaća ti je bio kurviš kao i ti, 
Ne ćeš ti naći kod mene salameta ,. ,. Bacite ga, 
ljudi, napolje,., udrite tog pelivana, : 

Momci se strkali iz svih soba pa kad su vidjeli, 
šta je, stadoše ga mlatiti batinama i nogama, a neki 
dugokosi pisar, kad je čuo, da hoće djevojku, svu 
mu je tamburu razbio o glavu. I dok su ga oni tukli, 
u Dari se budila neka samilost naprama njemu i 
svaki bi udarac ona htjela obraniti, samo da smije. 

Kako bi ona mogla i pomisliti, da će on zbog nje 
doći ovamo, da je zaprosi. Onaj agica okovan 
srebrom i sedefon, koj joj iz praće glavu razbi, pa 
on da će danas doći, ko bi to rekao? 

Htjela mu je pružiti svoj rubac, da si otare krv 
sa čela, ali ju je otac psovkom otjerao. Ni blizu joj 
nisu dali, 

— Polja — drekne Vasilje — ako ćeš mu rane 
zacjelivati, onda mi se gubi iz kuće, Bacite ga na 
izvan, pa neka se pod česmom izapire, 

Mirza je sve to slušao mirno i ponizno, Sve je to 
on pokajnički trpio, samo zbog nje. Znao je, da ga 
samo ona žali i baš je zato trpio. Nije htio-ni da se 
. tucite , ., 
ubijte me, ja sam pelivan,,, jest nisam ja niko i 
ništa, već samo pelivan!« A kada se bitka malo sti- 
šala, on se polako diže i prilazeći Darinki, zatetura, 
tražeći fes, pa kroz krvave usne polako reče: 

Praštajte mi,. pokvario sam vam veselje, Nije 
meni žao sebe, već nje, pu će radi toga trpiti... 
Ljubim ti skute, Daro... skute ti ljubim, pa nek 
crknu svi od jada, nek se tašlena od muke, Oprosti, 
oprosti. 

I e ja 

Monika: je Darinka bila nešto tugaljiva i i nije ni 
s kim razgovarala, osim s majkam, kojoj se uvijek 
iadila, da Mirza nije kriv i da ga baš od one večeri 
voli, Majka ju je radi toga prekoravala prijeteći joj 
se ocem, samo da na njega zaboravi, ali je to sve 
bilo prekasno, On je to sve trpio, samo zbog nje, 
trpio je ponizno kao pašče, i to ona nije mogla 
nikad zaboraviti, 
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I Mirza se također promijenio. Nije više pio, niti 
je noću obilazio mehane, kao braća, već je uvijek 
sjedio u kući ili u bašći o nečem razmišljao, 

Nedjeljom bi izišao pred crkvu, da vidi nju, kako 
spuštene glave izlazi kao bogomajka ne gledajući 
ni na koga, a kad bi mu se izgubila s vida, on opet 
odlazi kući tužan kao i ona, Kasnije joj više nisu 
dali ni u crkvu ići, Čuvali su je kod kuće kao sveca. 
Nisu joj samoj dali ni na pendžer izaći. Gdje je god 
prošla, majku ju je pratila. Jedini čovjek, s kojim 
je ona smjela da govori, bio je neki pisar iz općine. 
On je smio i u kuću unići. Pjevao joj uz tamburu 
neke tužne starinske pjesme, samo da ga što više 
zavoli, Ona je uvijek bila tužna i šutljiva, 


. Jednoga dana baš u suton, dok je Mirza za- 
mišljeno sjedio u bašti na mekim dušecima, prene 
ga nečiji zov, Diže se i opazi na dnu bašte ženu za- 
vijenu u crno, sličnu njoj. Isprva je mislio, da ga 
'proganjaju aveti, a kad pogleda malo bolje, opazi, 
“da je to ona i niko drugi, Ista onaka kao što ju je 
viđao pred crkvom, Skoči na noge i potrča prema 
njoj kao! jelen, preskakujući $rmlje i tarabe i oma- 
tajući se brižljivo pasom koji je iza njega zapi- 
njao za: grmlje, 
— Šta mene, Daro. . 
me, eto,“ B 
* Došavši k njoj uhvati je tako čvrsto za ruke, kao 
da je već njegova, 


. je 1 mene zoveš..,.? Eto 


.Što si došla.,.? reci 
Km samu smo, ne boj se, 


— Šta je, Daro moja? 
bolan.., što ne govoriš... 
niko nas ne vidi, 


Ona je još uvijek nepomično stajala, ne govoreći 


ništa, tek malo zadrhtala kao u groznici. 
hu . Jesu li te otjerali iz kuće? Ne boj se zato, 


'ima u mene harem, ako hoćeš — poče ju on tepajući 


tješiti. 

— Došla sam kao i ti ono, kad si došao nama... , 
oprosti mi, nisam ja onda bila kriva — promuca ona 
dršćući, ' 

On nije znao od sreće šta da joj odgovori, Ma- 
“hao je rukama po zraku kao izvan sebe, To mu je 
bilo nejasno, zašto da ga-moli.,, zašto baš danas. 


— Ma ništa, dušo, ne ljutim a se ja ne tebe... pa 
ko bi se i ljutio na taku ljepoticu.., Nisi ti meni 
ništa učinila,,, ama baš .ni mrve,,, Oni su svemu 
krivi, Eto. viliš, ne ljutim se,,, praštam svima na 
svijetu, sve zbog tebe, , Vidiš veseo sam i od.ve- 
.selja ću.noćas uzjašiti dovats i tjerati ga kroz sve 
mahale, pa nek ćifte prsnu od muke ,,, Jao, Daro, 
“dobra si ti koliko i lijepa. ' 
.. Tako je on skakutao_ pred njom od sesdfja. kao 
“malo dijete“ pred igračkom, sve dok mu nije rekla 
onu pravu istinu, 


živjeti. ,, 


— Za tri dana su mi svatovi.,, udajem se... 
udajem se,., zato sam došla, Oprosti .mi sve, jer 
ne ću imati sreće... Snivala sam noćas strašne 
sne,,, Neka mutna rijeka, a na njoj vodenica... 
Kolo se okreće sporo, a na njem sjedi stara krezuba 
ciganka i držeći vijenac u ruci grakče kao gavran... 
Od vremena do vremena čuje se iz vodenice plač i 
kukanje kukavice. Pitala sam babu Anđu, šta ću da 
radim, a ona mi reče da se izmirim sa svima s ko- 
jima sam u zavadi, A ja eto nisam nikom ništa na 
žao učinila, osim tebi... zato sam došla.,,. Oprosti 
mi, molim te, ' 

To su joj bile posljednje riječi koje je odilazeći 
od njega izgovorila, 

Mirza je bio kao skamenjen, kao da ga je zanjelo 
šuštanje njene haljine i pucketanje suhih grančica 
pod njom i tek kad se to šuštanje stišalo, on je 
vidio sve onako, kako je u istinu i bilo. Pa šta je 
on Bogu zgriješio, da ga tako kazni, Ona odilazi 
drugom na milovanje, a on ostaje ovako jadan i 
ponižen kao pseto, Pa zar nakon one bruke još i 
ova... ne... ne to se ne može preboljeti a ni pre- 
Prekosutra odilazi,., vode je u crkvu sa 
vijencem na glavi.,, svirka i pjesma, .. Zemlja se 
trese od kola, a on da to sluša, ,, ne. Razmišljajući 
o tom, otišao je u kuću, zagnjurio glavu u dušeke i 
plakao svu noć, Stari ga je sluga tješio i uspavljivao 
kao dijete, ne znajući zašto njegov «agica« toliko 
plače, I tako su obojica u besanici dočekali mujezi- 
riovo naviještanje zože i još dugo nakon toga digao 
se Mirza sav => i navlačio na sebe najljepše 
i najsvečanije odijelo .. 


To je eto bio taj dan, kad se njemu steglo nešto 
oko srca kao kliješta, Njezina udaja, pa propadanje 
braće, sve se to skupilo baš taj dan i on je to morao 
zaboraviti pa ma na koji način, Navukao je na sebe 
svo očevo blago i kad su se na kućama ukazala prva 
svijetla, on je zagrabio ispod jorgana dvije posljed- 
nje šake dukata i čvrsto ih držeći u džepu, otišao 
od kuće, Kud je god prolazio okretali su se za 
njim ljudi kao da se čude zašto se je on tako do- 
tjerao. Tek kad je bio dosta daleko od svoje kuće, 
sjetio se kuda ide, 


Na Hisetama u birtiji lukavog starog jevreina, 
bilo je te večeri slabo posjećeno, Cigani su sjedili 
ispijajući po malo rakiju i jedući neko staro meso, 
uprljano od muha, a u kutu je jedno malo ciganče 
vuklo gudalom po guslama svirajući neku staru 
jednoliku narodnu pjesmu, Zulka obučena u napad- 
no izbljeđelu ružičastu haljinu sa širokom zelenom 


vrpcom u kosi igrala je za jednim stolom sa ne- 


kim kasapinom, debelih usana i krvavih rukava, 
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jednu staru tursku igru sa pedeset karata, Kraj nji- 
hova stola je hrkao jedan gutavi hamal, kome su 
niz otvorena usta curile sline, a iza njega dva pijana 
Arnauta, prepirući se ko će platiti ciganima pjesmu. 
Iz avlije je dopirao ogavan zadah smeća i vlage a 
kiša je izprekidano i jednolično rominjala po nekoj 
kanti od petroleja, koja je umjesto kanala pastav- 
ljena pod oluk, Takova je od prilike izgledala ta 
birtija, kad ju je sa vrata ugledao Mirza, 

Cigani — kao obično, kad vide čovjeka ovako 
odjevena — skoče prema njemu tapčući ga po ra- 
menima i srdačno kao malo koga, pitaju ga za 
zdravlje i još za neke stvari, o kojima ni on ni oni 
nemaju pojma, Najstariji od njih stade namigivati 
Zulki i udari gudalom o stol u znak početka, »Šta 
ćemo, aga — upita stari slabunjavi cigo — hoćemo 
li »vino piju age Sarajlije« ili »u paše je đaurka ro- 
binja« reci, ago«, A kad im on kimnu glavom, zagu- 
diše oni od srca kao da sviraju na svojoj svadbi, 
Niko ne more dati toliko osjećaja za pare kao oni, 
Sa smrdljivog mesa, hrkanja i svađe prelaze oni na 
pjesmu i to tako osjećajno kao da im je pjesma i 
svirka bog, kome se mole, I oni sami ne znaju riie- 
šiti ovu tajnu. 

Mirza je bio već pijan. Od kuće do ovde se svra- 

tio u svaku mehanu i popio na dušak po jednu 
ljutu, A i ovdje je već popio tri, pa mu se oči cakle 
isjaje kao žeravica, Prebacuje fes s čela na zatiljak 
i opet natrag, Žmirka očima i skuplja od bola obrve. 
Razmahuje nesvijesno rukama i razgovara sa samim 
sobom: »Milovanje, moje, milovanje... zar da ti 
drugi grize usne,., a ja pelivan na uže pa ovna 
klati... jao... mati... što me rodi«, A tad se trže 
i zavika: 

— Cigo, ovamo! 

— Eto me, dobri moj agice, 

— Jesi li ti imao kad djevojku? 


— Jesam, ago.., bila je kao sunce, volio sam ia 
nju više nego svoje oči.. 

— A gdje ti je sada? 

— E, dobri moj ago... duga priča... pobježe 
mi kućka u Stambul za nekim begčetom ,., Bolu- 
jem ia od tada i plačem, kad god je se sjetim, 

— Pa hajde nešto zasviraj, da plačemo oba 

Cigo se odmače, namjesti na gusle tanku čašu i 
zatvorenih očiju poče da previja gudalom i tiho za- 
pjeva da su se jedva riječi razumjele: 


Ništa me ne boli 

Samo mi se rana pozleđuje stara, 
Jer me ti ne voliš 

Srcem iz njedara, 


I zaista obojica su plakala. Mirza je zagrabio iz 
džepa šaku dukata i bacio je cigi pod noge. Počeo 
je vikati i razbijati stakla na prozoru, Trga on lance 
s prsiju i baca ih cigi na gusle, »Evo ti sve, cigo, samo 
sviraj, i život ću ti dat čekaj samo malo, dat ću ti 
krvi čiste 1 vrće, samo tiho, cigo. Sviraj mi sad 
jednu onaku, znaš... kad djevojka polazi za dru- 
6oga, a fi je voliš pa hoćeš da umreš od jada, Sviraj 
mi taku kao pred smrt, Evo ti sve, Ovo prstenje je 
od sultana, evo ga tebi.., Znaš ti, što je bol... što 
me mati rodi... to ti je bol... ovako znaš... ali 
na uho... Jao mene pelivana,,. Kidajte me, tucite 
me.., sve za tebe, milovanje moje.,. na evo vam 
još zlata, kupite ga po podu i jedite... ona odila- 
zi... jest eno je vode u crkvu.., plače.., plače 
s vijencem na glavi... sviraj, cigo, ono od čega se 
mre,., sviraj... 

Dok je cigo previjao gudalom i plakao od bola, 


. on je izvukao nož iza pasa i dva puta ga zatjera sebi 


u srce, Krv briznu i on se sruši bez riječi na zemlju, 
a cigo je nad njim još dugo svirao sa čašom na gu- 
slama i plakao... Josip Orešković. 


ULICE 


lice — brazde grada— nose mu veliku dušu. 

Raznolike su ko život: jedna suri zamišljeni 
fratar, jedna bijesni pijani kotač — jedna stara is- 
krpljena koketa, Ko snene poluzatvorene oči izgle- 
daju ulice, kad se opraštaju s mjesecom, Po noći 
uzimaju duše noćnih pjevača, lutalaca, sanjara, 
bludnica i pjesnika, 

Kad odlaze u tamne zavijutke — možda kućama 
— osjećaju, da im je nešto ostalo — nešto izgub- 
ljeno u lukavim žmirkajima među plinskim svjetilj- 
kama, 

Teško čovjeku, kad mu se ulica ruga. Teško je 
lopovu, kad ga ulica goni, Teško je duši, kad je 


ulica krade, I čudno šute ulice, kad čuvaju svoje 
tajne, I čudno su oprezne, kad ljube i skrivaju 
djecu svoju, ' 

A meni su uvijek neki daleki Strah, Čini mi se — 
kad ovako večerom šute, mrtvo šute — da očekuju 
nešto , 

Ko nebo prije oluje, ulice su prije revolucije: 
tihe i pritajene s dobro maskiranim licem zadre- 
male bake, 

I čini mi se, da će jedne noći liznuti plamenovi 
i munje iz tih poluzatvorenih očiju, — kad se opra- 
štaju s Mjesecom.,, 

' di . Jelena Bilbija, 
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ZALUTALE DUŠE 


ROMAN NAŠIH DANA: 


XI. 

ivna je bila Blaženka! Pod Okićem sve 
je zavolje, Milo čavrljaše s.njom okićki 
! župnik, stari školnik, nekada veliki ka- 
. valir, mudri seoski starješina, mali buda- 
lasti pastir, Ljubezno se smješkahu za njom seoske 
žene, duboko skidahu šešire ozbiljni muškarci, a 
drage joj seljačke djevojčice nošahu zorom u Drež- 
nik prve jagode u košaricama od jalšine kore i prvo 
rijetko cvijeće, Sate i sate čekale bi one nepomično 
u rosnu vrtu, dok ona ne izađe, da tada porumene 
i.da se smetu, A ona izlažaše svako jutro sve kra- 
snija, sve poletnija, sve neodoljivija; Osmjehnula bi 
se djevojčicama, pomilovala ih po brižno očešljanoj 
kosi, primala darove i vraćala za spomen tanki svi- 
oleni trak, vezen rupčić, molitvenik, 


Pas Šarov prizna je gospom svojom, Ujutro do- 
čekivaše .je.gromkim ushitom, da je prati cio dan, 
Spazivši je zapjevao bi na gumnu. veliki pijetao, 
pa i samo tele šarasto ne bi više pokazivalo svoje 
jedva probile roščiće, već bi joj se puštalo, da ga 
pomiluje, A perad, stotine malih, pahuljastih bića, 
trčahu joj sa zaglušnom cikom ususret, i ona im 
sipaše pune pregršti zlatnih darova, 

Divna je bila: Blaženka! Visoka čežnja prože 
njenu ljepotu i dade joj neki tajanstveni odsjev. 
Zasićena tjelesnom ljubavlju ona je htjela da dade 
svom životu viši sadržaj. Težila je, da i ona bude 
obajana divnom . drežničkom -bajkom, -što. pjevaše 
oko nje; da se pokaže dostojna pratasta svog vice- 
bana, pratetke, djeda, majke i svih sslavnih pređa 
plemenite krvi Sabljaka, U ušima joj o. za- 
divljeni šapat svijeta: - 

»Gospa drežnička! Gospa drežničkal« 

Novom je ljubavlju ovijala svog Ivu i govorila 
zanesena: 

»Ivo! Ostanimo ovdje zauvijek i orimo rodnu 
ovu zemlju! Učinimo Drežnik kakov još ne bijaše 
nikadal« ' 

Javljaše joj se prirođena čežnja žene, da pođe uz 
bok svoga muža na neviđena nova djela, da mu po- 
maže, briše znoj.s vruća čela i da mu se divi. Htjela 
je da vidi u njemu stvaralačku snagu njegove 


osobnosti, kojoj bi se predala cijelim bićem, Možda 


se.i uzoholila, kad ga je žudjela gledati snažna, sve- 
moćna junaka, tvorca divnih djela, čovjeka-boga. 

A on? On se smiješio ludim njenim djetinjari- 
jama, Nije više čeznuo za visokim, Težio je za mi- 
rom u ljubavi, za dragim tijelom Blaženkinim, za 
spokojnim, dokonim užitkom, 


Drugi put, vraćajući se od kuma Blaža iza bučne 
političke prepirke, ona ga je zagrlila i rekla: 

»Ti si se, Ivo, nekada bavio politikom! Kako bi 
bilo, da povedeš za sobom neuki ovaj narod, svoj 
Okić?« 

No on se mrštio. Pokušao je već štošta u životu, 
pa se našao oboren i razočaran, 

Tada je Blaženka zašutjela. 

* 

Jednom spremivši se poput djece, što traže ne- 
znani svijet tajne, uputiše se na Okić-grad, Pođoše 
dolinom bez staze, i oko njih izmjenjivahu se kra- 
jevi sve divljiji, sve samotniji, sve čarobniji: šume, 
koje su snivale mirnim snom, gajevi puni ptičjega 
cvrkuta, livade pune svibanjskoga cvijeća. Zavija- 
jući s brbljavom Okićnicom naiđoše na mlinove 
s golemim kolesima, na čađava sela, kojim odzva- 
njaše rad, Sastaše pastira, koji duvaše u diple, dje- 
vojčicu, što braše gljive, starca, koji zamišljen pre- 
gledavaše usjeve, Zađoše zatim u hladovit kraj, 
$dje ne bijaše više ni žive duše, prođoše čistinom, 
sred koje je sada istom procvjetala golema neka 
divljaka, ugledaše nad sobom Okić, visok, gorosta- 
san, tajanstven, i počeše se uspinjati. Prvo ih sti- 
jenje prisili da potraže stazu, Nađoše je nad dubo- 
kim ponorom, Kod neke provalije. kriknu Blaženka 
i uzmače, Zmija siknu na nju, Ivo priskoči, zamahnu 
batinom, no zmija uteče, Doskora uđoše u grad i 
s kamenita im balkona puče vidik na ubave bre- 
žuljke, koji nošahu sela, vinograde, polja i šume. 
Dolinama prostirahu se sjenokoše, vijugahu ceste i 
srebrni potoci. Cestom gmizahu kola ostavljajući 
bijeli trag praha, u poju kopahu djevojke, na paš- 
njaku pasijaše blago, S visine učini im se čarobnim 
sav taj sitni metež, što im se prikazivaše u dubini. 
U selu začuše pijetla, muk goveda, rog pastira. Ra- 
zabraše i neku svirku, 

»Gledaj svatove!« — uskliknu Blaženka, 

Doista stupahu selom svatovi, praćeni pištavom 
svirkom seoske glazbe, Neki svat poskakivaše ra- 
dosno pocikujući, Nasmijaše se. 

»Ti su veseliji nego naši!l« — primijeti Blaženka. 

Svatovi uđoše u kuću šarena krova i glazba za- 
muknu, Razgledaše se na sve strane i vidješe gorski 
mir Plješivice, čunjasti Oširc, Žumberak, U daljini 
ugledaše Savu, Medvednicu, Zagreb, bijeli njihov 
Zagreb i ravnicu Turopolja, Ushićeni otkriše nad 
dolinom Okićnice Drežnik, začarani dvor njihove 
ljubavi, i radosti ne bijaše kraja, Upravo kada se 
spremahu da založe, uđoše u grad seoski dječak 
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i djevojčica, Donesoše vrč hladne vode i ponudiše 
im, Oni su ponijeli sa sobom vode iz Drežnika, Ipak 
uzeše ponuđenu s neznana izvora, 

»Kako ste znali, — pitaše Blaženka djecu — da 
je netko u gradu?« 

Djevojčica odvrati: 

»Vidjeli smo vas, kako se uspinjete, pa smo pošli 
s vodom za vama«. 

»Nije li vas bilo strah?« 

»Strah? Čega?« 

»Mi smo putem naišli na zmiju, Ne bojite li se 
zmija?« 

»O, nel One se nas boje i bježe pred nama«, 

Nagradiše ih i djeca se trčeći udaljiše strminom. 
Prosjediše još časak u kuli, zatim se Blaženka 
ogleda i reče: 

»Davno, sjećam se, bila sam još mala djevojčica, 
dobila sam u školi nagradnu knjižicu, Nosaše naslov 
»Ružica Okićka«, Nisam ni slutila, da ću u njezinu 
kraju naći... « 

No ona nije dovršila, Pošla je opet na balkon, 
“ prihvatila se mahovinom obrasle stijene i zagledala 
se u daljinu. Ivo je gledaše, Ali se najednoć on 
trgnu, poskoči, prihvati je i kliknu u strahovitu čudu: 

»Ti plačeš? Blažo! Ti plačeš?« 

Doista ona plakaše Pleća joj podrhtavahu od 
prigušenih jecaja, dok su joj na oči potokom tekle 
suze, On je zaprepašten privinu i nježno upita: 

»Zašto plačeš, Blaženko? Zašto plačeš?« 

Ona je šutjela, Opet je začula staru onu pjesmu, 
zvonku okićku pjesmu, što zvaše na divna, velika 
djela, Naslutila je opet neku višu ljubav, dostojnu 
ljudi, koja bi je prožela svu i zauvijek, Ali je znala, 
da on, Ivo, ne će shvatiti čežnju njezina bića, koje 
je sred sveopće prolaznosti težilo za vjernošću, I sa 
zanosom, koji je podrhtavao divnim njenim tijelom 
i prosjao njenim velikim, crnim zjenicama, ona šanu: 

»Poletimo, ljubavi! K suncu! K suncu!« 

Ivo se smeo, Naslutio je, što ona hoće, Ali u 
njega ne bijaše one divne stvaralače snage, što je 
letjela, tvorila čudesa, hrlila k suncu i pjevala... 
Poniknuo je na njen pogled, poljubio je u kosu i 
odvratio: 

»Spalit ćemo si krila«, 

Tada ga je ona — odgurnula, 

»Ne ljubiš me! — kliknu, — Ne ljubiš mel« 

No edmah se ražali, zaplače i s očajnom žud- 
njom, da sačuva svoju ljubav, pade ničice pred noge 
njegove jecajući: 

'»Oprosti, Ivo! Ljubim te! Ljubim te zanavijek!« 

U predvečerje, kada s gora dopiraše blaga zvo- 
njava Pozdravljenja i kad se o prvom svitanju zvi- 
jezda sve stišavalo, sjeđaše Blaženka sama u sjenici 


i prolažaše u mislima svoj život: djetinjstvo, dje- 
vojaštvo, zaručništvo i prvu opojnu sreću njezina 
braka, Sada joj se vraćala svijest, i ona je jasno 
ugledala, da će ono visoko, divno i sveto, što joj 
kroz cijelu njenu prošlost sjaše, postati plijenom 
profane ljubavi ljudske, Ugledala je, da će se sreća 
njene ljubavi malo pomalo prometnuti u običnu 
bračnu bijedu, koju je opažala svuda oko sebe, I 
pečal obuzimaše njeno srce, 

Katkad se smirivala mišlju, da je takova sudbina 
svake ljudske ljubavi, pa se predano vraćala mužu, 
da zaboravi sve u njegovu zagrljaju. 

»Ljubi me, Ivo! — klicaše zakriješenih očiju. — 
Jače! O, jače!« ' 

I on je u strasnu čudu grlio tijelo, što se svijaše 
od uzavrele krvi, 

Ali ta nesvijesna varka, ta prevara tijela nad 
duhom, nije mogla dugo potrajati, Malo pomalo 
stane blijediti čarobni odsjev, što ga stvaraše njena 
ljubav oko predmeta, kojih se takla, Doskora osjeti 
Blaženka dosadu u Drežniku i jedva dočeka, kad 
Ivo predloži, da pođu dalje, 

»Idemo, Ivo! Idemo!« 

»Želiš li sutra?« 

I s nesvijesnom nadom u sutrašnjicu ona za- 
nosno odvrati: 

»Sutra! Sutral!« 

Oprostiše se s Okićem i sutradan otputovaše, 


XII, 

Projuriše ravnicom i zađoše u gore, Ostaviše za 
sobom sijedoga starca Klek, što se sve više grbio 
i nađoše se među djevičanskim šumama Gorskoga 
Kotara, Stranci raznovrsne narodnosti, koji puto- 
vahu na more, promatrahu oko njih krajinu. I Bla- 
ženka osjećaše novo uzbuđenje među samotnim 
plavim planinama, što joj otkrivahu kod svakog za- 
voja pruge nove ljepote. No u međunarodnu društvu 
nije izrazivala djetinjsku svoju radost. Šutke je pro- 
šla prvi put u životu tunelom, 

Siđoše u Delnicama i sjedoše u poštanski omni- 
bus, Spustiše se zatim strminom u dolinu magle. 
U Brodu na Kupi promijeniše kola i pojuriše viju- 
gastom cestom uz dolinu Kupe. Doskora se počisti 
magla i oni se nađu u dubokoj, uskoj dolinici Ča- 
branke među visokim planinama, Zavijaše dolinica 
i pokazivaše na svakom zavoju nove vidike, Plani- 
nama vladaše duboki mir, samo je Čabranka šumila 
mnogim svojim slapovima, Zalazeći u rijetka sela 
vozač je trubio na rog zvučni zov, i seoska se mladež 
slijetaše iz čistih drvenih kuća, da vide putnike. 
Jureći preko lijepo obrađenih polja domahivahu im 
rukama jedre djevojke i smijahu im se; 
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. Blaženka se dugo divila Kamenitu Fratru, stijeni 
čudna oblika, Sto put gubljaše se taj div kamena 
srca i sto put se opet kazaše iza zavoja. Ali sve 
manji, sve bljeđi, sve dalji, 


Opodne proširi se dolinica i sred kotline među | 


silnim, šumovitim gorjem zabijeli se Čabar. Prove- 
zoše se ulicom slikovitih kuća i šarenih vrtova i 
ustaviše se pred gostionicom nasuprot golemom 
ulazu vlasteoskog dvora, Uzeše prostranu, svijetlu 
sobu, urediše se, objedovaše u blagovaonici i pođoše 
da se odmore, Blaženka je za čas uredila sobu po 
svom ukusu, Raširila je svoje stvari, razmjestila 
dražesne svoje sitnarije, pribor, otvorila je miomi- 
rise i soba postade odmah prijaznija. Otvarajući 
prozore zadivila se čarobnoj panorami gorja, uba- 
vom, šarencm mjestancu, kojim proticaše Čabranka, 
starom barunskom dvoru i pitaše: 

»Kada ćemo sve to razgledati?« 

Ivo odvrati: 

»Lezi, mila! Ustat ćemo oko pet sati i tada ćeš 
vidjeti sve«, 

Usnuše umorni, puni radosne radoznalosti, 

Prije pet sati Ivo se prenu oda sna, ustade, uredi 
se i pođe u blagovaonicu, da naruči štogod da za- 
lože, Bilo mu je žao buditi Blaženke, koja je slatko 


spavala, Nađe gostioničara u razgovoru s nekim 
gospodinom, On pozdravi i oni se okrenuše. 

»Ivo! — uskliknu gospodin i pođe mu veselo 
ususret. — Jesi li ti to? Kako se dugo nismo vi- 
djeli!« 


Bijaše to Dražen Boršić, Ivin drug iz gimnazije 
s nadjevkom »licemjer«, s kojim se nije sastao od 
đačkih ljeta. On je bio jedan od onih tako mnogo- 
brojnih Ivinih vršnjaka, koji su se u školama ushi- 
Ćivali visokim idealima, da se poslije, došavši u 
realni ižovt, obrate preko noći obratom tako 
lakim i bezbolnim i da pohita za svojim lič: 
“nim ciljevima i nesmiljenim i bezobzirnim ego- 
izmom.  Svršio je gospodarsku akademiju i 
proveo nekoliko jadnih godina u državnoj službu, 
postao je upravitelj sekvestriranog barunskog dobra 
s kneževskim dohocima, Bogato se oženio, imao je 
troje djece, no jedno mu je nedavno umrlo, 

»A ti? — upita on ispričavši svoju životnu kari- 
jeru. — Kada si se ti oženio?« 

»Nema još ni mjesec dana, — odvrati Ivo. — 
Sada smo na vjenčanom putovanju, Idemo na more, 
ali smo usput htjeli da pogledamo čar ovih gora«, 

»Da, kažu, da je tu veoma lijepo. Ostajete li dulje 
ovdje?« 

»Ne, Dva, tri dana, Dok nam se bude srdiišetas, 

Uđe Blaženka, svježa i radosna i Ivo je upozna 
s Boršićem, koji dometnu: ' ' 


»Udesit ćemo, da se gospođa nimalo ne dosa- 
đuje. Priredit ćemo ribolov, izlete, lov, kupanja, 
Imam zabavnog druga šumara, koji je vrlo spretan 
za takove stvari. Dovest ću vam Sa, čim se vrati«, 

»Nemajte brige za mene! — reče Blaženka, — 
Ja sam zadovoljna bilo s čim«. 

»Kako tvoja familija?« — upita Ivo. 

Boršić odgovori: 

»Nemam sada nažalost vikat ovdje. Poslao sam 
pred nekoliko dana sve na more, Sam sam«, 

Založiše čavrljajući i izađoše zajedno, Boršić 
reče na malenom trgu pred gostionicom: 

»Povest ću vas najprije u dvor, To je najljepše 
u samom Čabru. Ja imam ondje svoje pisarnice«, 

Uđoše na golemi ulaz bršljanom obrasloga pro- 
čelja, Uspevši se stubištem prođoše redom dvorana 
i odaja, namještenih starinskim namještajem, Go- 
lema zrcala vraćahu sjaj prošlih vijekova, stare slike 
predaka gledahu strogim mirom iz izblijedjele dav- 
nine. Ipak sjaše i pokuća i tapete i stukatura stro- 
pova i sav raskošni nakit sjajem mladih dana. Kao 
da je nedavno svijetlio o strop ovješeni svijetnjak 
od brušena stakla nad velikim, eliptičnim stolom, 
oko kojega bijaše namješteno dvanaest stolica pre- 
svučenih ovetšalom crvenom svilom sa zlatnim lji- 
ljanima. Kao da su nedavno žarili kamini s napirli- 
tanom svojom pocaklenom ornamentikom u knjiž- 
nici, što kazaše pozlaćene hrptove knjiga. Kao da je 
nedavno zlatokosa djevojka iz bogata, zlatna okvira 
sjedjela za raskošnim stolićem s intarzijama od 
sedefa i zlata i pisala pismo u odajici sa balkonom, 
Na balkonu nađoše se u divnu čudu, Ugledaše dvo- 
rište sred kula, terasa, galerija i arkada, S trula 
doksata padaše veliko neko plavo cvijeće, kulama 
se vijaše bršljan, dvorištem u zelenilu trave cvje- 
tahu ruže, Nad šiljastim krovom dizaše se oštri hr- 
bat gore, rumenjaše se nebo, zapadaše sunce, I kad 
ne bi dvorom odjekivalo tipkanje pisaćih strojeva, 
vladao bi svuda stoljetni mir, 

Prošavši dalje nađoše se pred dražesno izrez- 
barenim vratima. Na njima pročita Blaženka pločicu 
»Vuk Mažuran, šumar«, 

Boršić reče: 

»To je naš šumar. Zgodan momak, Stanuje sam 
u dvoru i ne boji se sablasti, Izvolite unići; uzeo si 
je najljepše sobe!« 

Blaženka se skanjivaše. Boršić ponovi: 

»Izvolite unići! Njega nema kod kuće«, 

Blažena otvori polagano vrata, ružičasto neko 
svijetlo sinu iz dvorane, no tada Blaženka lako 
kriknu i uzmače, 

»Izvolite unići! Izvolite!« — začu se iznutra sna- 
žan, melodiozan, muški glas, 
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»Gle! — iznenadi se Boršić, — On se vratio! To 
bolje! Dođi momče!« ' 

Zatim predstavljajući ga on izgovori njegovo ime: 

»Vuk Mažuran, šumar, Divan momak!« 

Na vratima se pokaže mlad momak, U grubim, 
žutim čizmama, lovačkim hlačama, u šarenoj ko- 
šulji razgaljenih grudi, plavokos, sjajnih plavih 
očiju, smjela čela, kratkih brčića nad prebujnim 
usnama, zdrav, obijestan i pun mladenačke snage, 
što je kiptjela silnim njegovim tijelom, on bijaše 
kao jedna oživjela sjena ovih barunskih dvorova. 
Duboko se pokloni i oni se upoznaše, . 

»Oprostite, što vas primam ovakav! — ispriča- 
vaše se Vuk Mažuran. — Upravo sam se vratio iz 
šume, Izvolite unići!« 

»Stanujete li sami u dvoru? — pitaše Blaženka, 
— ne bojite li se sablasti?« 

»Katkad ih, gospođo, o ponoći zalud zovem, jer 
se sam strahovito dosađujem u ovoj pustoši«, 

»I ne javljaju se? Ni ona plavokosa ljepotica, 
što je vidjesmo u sobi s balkonom ?« 

»Nažalost samo u snu, Ali onda začudo nije zla- 
tokosa«, 

»On naime voli crnke« — rastumači Boršić. 

Uistinu bijahu tri najljepše odaje Mažuranov 
stan, Prva bijaše ružičasta spavaonica s prekras- 
nim zidnim slikarijama. Proljeće, mlado, divno, ruži- 
často proljeće jurijaše zidom sipljući pune pregršti 
cvijeća, Silažaše nizbrdice rascvjetalim zemaljskim 
rajem i pjevaše. Upopreko, na parketima žutkastoga 
i crnoga sjaja stajaše široka, raskošna, presvođena 
postelja, Nekoliko zvjeskih koža ležaše podom, 
a kroz goleme, gotske prozore blještaše park, brižno 
njegovan, pun žarka kontrasta, Zatim uđoše u pla- 
vetni salon i sjedoše uz malašni, okrugli stolić na 
stolice presvučene plavkastom svilom sa srebrnim 
liljanima, Mažuran ih počasti jakim likerom, sre- 
tan, da opet gleda ljude, Blaženka bijaše ushićena. 
Što bijaše Drežnik prema ovom dvoru? Što bijaše 
Okić prema divljoj romantici ovih nebotičnim pla- 
nina? A i ovaj šumar bijaše vrlo zanimljiv, U ta- 
petama ona opazi neka vrata, Otvori ih i klikne. 
Bijaše to divna glazbena dvorana preraskošnog 
sjaja. Zlato i grimiz, Uz prozor stajaše maleni, dra- 
žesni klavir, Bijaše rastvoren i na podignutu stalku 
ugleda ona požutjele, otvorene kajde, Na stolu 
opazi u blistavoj vazi kitu osušena poljskoga cvi- 
jeća, Sumrak padaše s gora, Kako to bijaše divno! 
Davno se ona vratila s polja s kitom poljskoga cvi- 
jeća, stavila ga u vazu, otvorila klavir i zaigrala — 
onu pjesmu. Tada se dogodilo nešta strašno. Valjalo 
je prekinuti pjesmu, ostaviti klavir, kitu poljskoga 
cvijeće i poći za svojom kobi.., 


Neodolnim nekim nutarnjim pozivom priđe Bla- 
ženka klaviru, sjede ne mareći za prašinu davnine 
i zaigra iz rastvorenih kajda snažnu Mozartovu 
skladbu, Stavši sred dvorane i zabacivši zlatnu svoju 
grivu, zapjeva Vuk Mažuran divnim glasom neza- 
boravnu Mussetovu pjesmu: 

»Rappelle-toi, quand 1' Aurore craintive 
Ouvre au Solei son palais enchaut€; 
Rappelle-toi, lorsque la nuit pensive 
Passe en r€vant sous son voile argentć,,, « 

Prebi mu se zatim glas i on otpjeva čudnim, mu- 
klim zvukom: 

»Rappelle-toi, lorsque les destinćes 
M auront de toi pour jamais sćparć.,. « 

No tada podigavši obje ruke on zaori povišenim, 

proročkim glasom silne riječi: 
»Tu ne me verras plus... « 

Ali zasta, jer ne ču više pratnje. Ogleda se i 
zadrhta, Na malenu, staru klaviru, nad požutjelim 
kajdama plakaše Blaženka, 

I fini smiješak prođe »licc.mjerovim« licem. 

Njih troje, Blaženka, Ivo i Vuk Mažuran, koji 
nemaše posla, sprijateljiše se i lovljahu zajedno 
pastrve u hladnoj Čabranki, kuglahu se pijući pivo 
u sjenovitoj kuglani, činjahu izlete, Krasan je mo- 
mak bio Vuk! On je upecao najljepše pastrve, ru- 
šio je svih devet čunjeva i poznavao je svako lijepo 
mjesto okolice. Zabavljaše ih šaljivim, malo drskim 
načinom, spravljaše neodoljive ludosti kao neobuz- 
dani, lakoumni dječak, Obnoć dolažaše pod njihove 
prozore i pjevaše uz gitaru poput zaljubljena tru- 
badura, nošaše im silu cvijeća, divnog planinskog 
cvijeća, šumske jarebice, što ih priređivaše sam na 
lovački način, da ih pogosti njima u dvoru svom. 
Oni mu uzvraćahu u gostionici, te su cijele dane 
provodili zajedno, Blaženka je otkrila sve tajne 
dvora, Znala je za sakrite pretince stara ormana, za 
skrovite odaje, umjela je da čita vrijeme na sunčanu 
satu, snalazila se u podzemnom labirintu hodnika, 
čak je pronašla i sam tajni ulaz u dvor. U parku je 
vrala najljepše cvijeće i pitala smiješeći se Vuka: 

»Smijem li brati cvijeće?« 

On odgovaraše: 

»Vama je sve dopušteno, gospo!« 

I ona je nemilosrdno opustošila cvijetnjake, sta- 
klenike i zimski vrt za inat svome mužu. 

Jednom na dalekom izletu u najdivlje krajeve 
zalutaše i sjedoše umorni na nekom pristanku ne 


mogući se snaći, Blaženka je počela i plakati. Usta- 


doše zatim i pužuriše se šumskom stazom na hrbat, 
da stignu prije negoli padne mrak, Odavle se na- 
dahu ugledati dolinu sa selom, koje su tražili, Iza 
teškoga uspona popeše se na vrh, odakle im puče 
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veličanstveni pogled na gorje strahovito i divlje, 
što im pokazivaše tamne, plave sjene obronaka, vr- 
letne strmine, stoljetne crnogorične šume i puste 
čistine, Vrlo daleko pjevahu pastiri, no selu ne bi- 
jaše ni traga. Počeše se zatim spuštati jedva pozna- 
tim putem u dolinu, Ivo doskora opazi: 

»Eto, mi više i ne hodimo putem«, 

Doista se oni spuštahu jarkom presahle gorske 
bujice. Vuk Mažuran smeteno se smješkaše, Ivo 
sjede na kamen, a Blaženka prasnu u smijeh. 

»Pođimo samo dalje; — kliknu. — U dolini je 
potočić. Na njemu mlin, star i truo. Uz mlin go- 
lema, stara vrba. Pod vrbom sjedi djevojka i veze 
vezak, Pođimo!« 

Ali u dolini ne mogaše preći potoka, Nigdje ne 
bijaše brvi. Pa dok je Ivo tražio pliće mjesto, podiže 
Mažuran Blaženku u naručje kao malo dijete i pre- 
nese je preko potoka zašavši do kukova u vodu, 
Nađoše mlin, i djevojka, što pod vrbom vezijaše 
vezak, pokaže im put. Prvim mrakom stigoše u selo 
i Blaženka klonu, 

»Ne mogu dalje. — reče, — Tu ćemo noćiti. Zar 
ne?« 

Pod lipom na trgu stajahu djevojke, Mažuran za- 
pita: 

»Hej, djevojke! Gdje je tu hotel?« 

Postarija djevojka u gradskom ruhu odvrati: 


»Vi valjda mislite, da ste u Zagrebu?« 

Nasmijaše se. Mažuran zapita: 

»Koja će me onda, mile, uzeti k sebi u postelju?« 

»Ej, Mando! — zovnu djevojka budalastu sta- 
ricu, što se hramajući približivaše, — Mando! Gos- 
podin hoće kod tebe da noći«, 

I ciknuvši poleti krezuba starica raširenih ruku 
Vuku ususret. Svi prasnuše u smijeh, 

Večerahu u velikoj komori kod gostoljubivih go- 
rana, dok su vani pod stoljetnom lipom igrale tam- 
bure, Zađoše zatim i sami u kolo, što ga je vatreno 
i burno predvodio Vuk Mažuran i legoše u visoke 
seljačke postelje s vezivom, što su ga za zimskih 
dana vezle mlade ruke i što mirisaše na smilj. Bla- 
ženka se osmjehnu i reče: 

»Ne znam, zašto ti mrziš Vuka Mažurana«, 

Ivo se vrlo začudi i odvrati: 

»Ne mrzim ga, Blaženko! Smatram ga obijesnim, 
lakoumnim momkom, koji ima ipak čestito srce, Ne 
mislim, da bi mi on mogao zadati bol«, 

Zatim on uzdahnu i nastavi s ganućem: 

»Pa što mi tko i može, kad imam tvoju ljubav i 
kada vjerujem u tebe? Ti ne ćeš zaboraviti, da je 
naš vez iznad svega. Ne ćeš me ražalostiti, Zar ne. 
mila? Zar ne?« 

Ona ne odvrati ništa, On je pogleda i tužno se 
osmjehnu, Ona već spavaše, | Lav Lović. 
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ragičnom brzinom završio je prošle jesem 
(21, listopada 1924.) — arhitekt Kova- 
čić — svoj život, 

U naponu umjetničkog stvaranja smirio 
se zauvijek Kovačićev poletni duh, koji je u zad- 
njoj fazi svoga razvoja emanirao iz zrele mužev- 
vnosti njegove, 

Artističke kvalitete pokojnoga Kovačića pružale 
su našoj javnosti živi dokaz o sposobnosti naše rase, 
koja znade — osobito na polju umjetnosti — od 
vremena do vremena izbaciti talente, koji i bez škol. 
skog sistematskoga obučavanja, svladavaju u svome 
stručnome razvoju sve poteškoće, uspinjujući se 
postepeno do najvišeg stepena prave i čiste umjet- 
nosti, 

Život je Kovačićev klasičan primjer za pojave 
ovakove vrsti, koje su se javljale u prošlosti, a jav- 
ljaju se i u sadašnjosti hrvatske umjetnosti. Rođen 
(6. 1874.) u Ločkoj Vesi kod Rogatca u Sloveniji, 
bijaše pokojni Kovačić po svome ocu zavičajan u 
Humu na Sutli u Hrvatskoj, Već u ranome djetinj- 
stvu izgubi najprije oca, a zatim majku, Nejakoga 
dječarca uzeo k sebi u štajerski Gradac njegov 
skrbnik, koji je bio građevni poduzetnik, 

Kako nije bilo sredstava za njegovo školovanje, 


zaposlio ga skrbnik kod neke svoje gradnje. Dnevno 
polaženje na gradnju, boravak na njoj kroz cio dan, 
pa neprekidni i direktni kontakt sa svima faktorima 
građevne struke, sve je to privlačilo mladoga Ko- 
vačića, te je već zarana. privolio zvanju gradi- 
teljskome, 

Posredovanjem skrbnikovim došao je u Zagreb 
i to najprije u poslovnicu graditelja Carneluttija, 
a zatim u atelier arhitekta Waidmanna. Videći u 
Kovačiću talentovanog mladića, preporuči ga Waid- 
mann tadanjem direktoru obrtne škole Bolleu, koji 
ga primi u svoj atelier kao crtača. Ovdje je Kovačić 
radio punih pet godina pod nadzorom Bolleovim a 
u društvu starijih arhitekata i crtača, koji su bili 
angažovani kod Bollea. 

Kako je Bolleov atelier — poslije katastrofalnoga 
zagrebačkoga potresa — postao središte graditelj- 
ske djelatnosti za banovinsku Hrvatsku i susjedne 
joj zemlje, bio je boravak u tome atelieru prava 
škola za Kovačića, u kojoj je njegov talenat ubrzo 
došao do samostalnoga izražaja i individualnoga 
razvoja. Crtajući razne skice i praveći osnove za 
crkve i profane zgrade, pa izrađujući — kad se 
pristupilo izgradnji njihovoj — detaljne nacrte za 
njihovu vanjsku i nutarnju opremu kao i stanbeni 
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namještaj u njima, Kovačević se tako usavršio, da 
mu je Bolle povjerio izgradnju nekih provincijalnih 
crkvi po njegovim samostalnim projektima, Temelj- 
no znanje, što ga je Kovačević ovdje stekao više- 
godišnjim radom, nije mu više bilo dostatno, da se 
dovine svome cilju, za kojim je stao težiti. Želja 
njegova, da se razvija što slobodnije i neovisnije u 
svome umjetničkome poletu, odvukla ga u Beč na 
akademiju likovnih umjetnosti i to u arhitektonski 
odjel, projektantu svjetskoga glasa prof. Wagneru, 
koji ga je na osnovi predloženih skica i gotovih ra- 
dova primio među svoje učenike, 

Tamo je prirođeni talenat Kovačićev nakon tro- 
godišnjega boravka dobio onu stručnu umjetničku 
liniju i polituru, kojom se Kovačić stao isticati među 
svojim drugovima, kad je počeo — ostavivši (g. 
1899.) bečku akademiju — kao samostalni arhitekt 
u javnosti istupati, 

Snažno i poletno ušao je Kovačić — nakon svoga 
povratka iz Beča — u građevni život grada Zagreba, 
čijemu se razvoju i napretku s iskrenom ljubavi 
veselio, dajući za to u svojim iznesenim problemima 
i dovršenim radovima nepobitne dokaze, Držeći, da 
umjetnik - arhitekt treba, ne samo da stvara nove 
i osebujne forme, već treba da ponavlja i stare i 
da ih obnavlja u novim kombinacijama, dolazio je 
u sukob sa starijom generacijom naših Sraditelja, 
kojoj je na čelu bio Bolle, a koja — odgojena u 


duhu »potpune stilske ćistoće« nije imala pra- 
voga osjećaja za prošlost, pa dosljedno tome nije se 
obzirala u svome stručnome radu nimalo na podr- 
žavanje historijskoga kontinuiteta u našem građev- 
name napredovanju, 


U sukobu, koji je nastao u povodu oprječnih na- 
zora između starih i mladih, Kovačić se kao odlični 
učenik Wagnerov borio, da se i u razvoju hrvat- 
skoga graditeljstva mora — kao što je to već pro- 
vedeno bilo u vanjskome svijetu — prekinuti s do- 
jakošnjom praksom »purifikacije« i da se naši hi- 
storijski i umjetnički građevni spomenici moraju 
čuvati u interesu podržavanja građevne naše tra- 
dicije, bez koje nije moguće pomišljali na potpuni 
i uspješni procvat hrvatske arhitekture ne samo u 
njenoj sadašnjosti već i u daljnoj budućnosti, 

On se zato s osobitom pomnjom posvetio pro- 
matranju i proučavanju starih zagrebačkih građev- 
nih spomenika, otkrivajući u izloženim skicama lje- 
pote njihove i tumačeći u svojim feljtonima i ekspo- 
zejima, kako čuvanje tih spomenika ne će ni naj- 
manje smetati Zagrebu pri njegovome mijenjanju iz 
osrednjeg kulturnoga grada u moderni veliki grad. 

U toj borbi, koju je Kovačić stao u javnosti vo- 
diti protiv nesavremenoga naziranja nekadanjega 
svoga učitelja i njegovih drugova istomišljenika, iz- 
nio je Kovačić sjajnu pobjedu dokazavši, da je u 
njemu dobilo hrvatsko graditeljstvo ne samo ta- 
lentovanog arhitekta - osnivača već i tankoćutnog 
umjetnika, koji umije, svojim shvaćanjem tradicije, 
vezati prošlost sa sadašnjošću, 

Bilo je to god. 1910., kad je grad. Zagreb raspi- 
sao natječaj u svrhu restauracije prostora pred stol- 
nom crkvom i obnove onoga dijela Kaptola, koji se 
prislanja uz samu crkvu i nadbiskupsku palaču, 

Odbor stručnjaka, kojemu je na čelu bio odlični 
pisac arhitekt Gurlitt profesor povijesti i umjet- 
nosti na visokoj tehničkoj školi u Dresdenu, dosudio 
je kod ocjenjivanja natječajnih radnja prvu nagradu 
Kovačevićevu projektu, Kovačević je naime u 
svome projektu riješio na umjetnički i provedivi 


način, problem ponovnoga uokvirenja stolne crkve, 


kojoj je nažalost njezina viševjekovna građevna 
cjelina — u povodu posvemašnjega neshvaćanja hi- 
storijske tradicije — lakoumno i nepotrebno 
rastrgana. 

Tom je pobjedom udario Kovačević svojoj umjet- 
ničkoj reputaciji čvrste temelje; svoj sturčni i umjet- 
nički prestiž, što ga je godinu dana prije (1909.) 
stekao prigodom natjecanja za osnovu crkve sv. 
Blaža u Zagrebu, odnesavši I, nagradu, pojačao je 
Kovačević već u slijedećoj godini (1910.) ovim no- 
vim uspjehom, Svojim sposobnostima svratio 
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je Kovačić na sebe kao arhitekt - projektant opću 
pažnju, te je javnost naša u njemu gledala pred- 
vodnika mlađe generacije, koji je preskočio snažnim 
naletom svoga talenta ne samo mlađe nego i sta- 
rije svoje drugove, 

Neizvedeni projekat za regulaciju Kaptola pa 
crkva sv, Blaža u masivnoj svojoj kompoziciji i 
stilskoj cjelini — govore jasno o stvaralačkoj snazi 
Kovačićevoj. ' 

Najjači i najveći uspjeh, u kome se Kovačić po- 
kazao na visini svoje snage i zrelosti kao umjetnik, 
koji ima već i svoje iskustvo i svoju prošlost, po- 
stigao je on u zadnje vrijeme, kad je na osnovu od- 
luke jury-a, kome je predsjedao profesor berlinske 
politehnike Muthesius, dobio je 1. nagradu za svoju 
osnovu zagrebačke burze (g. 1922.), 

Palaču ovu, — koja se stala pod njegovim vod: 
sivom i po njegovim detaljnim nacrtima izgrađivati 
(8. 1923.) i koja je već u svojoj vanjštini izgrađena 
— nije mogao Kovačić i u njenoj nutrašnjosti do 
kraja izgraditi, jer ga je pri tome poslu stigla iz- 
nenadna smrt. Građevina ova, koju već danas — 
kakogod još nije dogotovljena — možemo svrstati 
među monumentalne spomenike grada Zagreba, po- 
kazuje u svojoj klasičnoj koncepciji i linearno je- 
dnostavnosti najočitije, kakav je građevni talenat 
hrvatska umjetnost u Kovačiću izgubila. 

Široka umjetnička natura Kovačićeva nije se 
oduševljavala samo za velike probleme, već je ona 
sebi znala naći oduška i u sitnim pitanjima gradi- 
teljske vještine. 

Novi smjerovi u savremenoj dekorativnoj arhi- 
tekturi, u kojoj se isprepliće dobar i loš ukus, po- 
dražili bi Kovačevićevu fantaziju, te je on i u ovoj 
grani arhitekture okušao s uspjehom svoje sile, 
Smatrajući, da bogatstvo ima svojih stanovitih ob- 
veza, nastojao je da upozori i javno i privatno kru- 
Sove naših mogućnika, da su dužni po svome imuć- 
stvenome položaju — podupirajući umjetnost — 
podupirati ju na takav način, da pomognu procvatu 
i onih obrtnih grana, koje arhitektonska umjetnost 
direktno oplemenjuje, a to su poglavito: stolarija, 
drvorezbarija, tckarija, bravarija, tapetarija, kera- 
mika, staklorezbarij a i metalurgija, 

Uredivši si svoj stan s profinjenim ukusom i s 
otmjenom jednostavnosti, prema svome ličnome na- 
ziranju i potrebama, znao bi češće u njemu okupiti 
birano muško i žensko društvo, Na takovim prigo- 
dnim domjencima, tumačio bi Kovačić prisutnima 
zotno na namještaju svoga stana, kako uređaj mno- 
gih naših domova — pored svega bogatstva i raskoši 
— ne odgovara savremenome shvatanju interierne 
umjetnosti i da treba u stanove postavljati takovo 


pokućstvo, koje će odgovarati ne samo ukusu nego i 
navikama i karakteru stanara; to se sve može po- 
stići, dokazivao bi uvjerljivo, u potpunome skladu 
s ukusom i stilskim osjećajem, 

Originalni propagandistički rad Kovačićev, oko 
pravoga shvatanja dekorativne umjetnosti, urodio je 
dobrim plodom, 

Malo po malo stali su mnogi naši mogućnici, pod 
dojmom  Kovačevićeva razlaganja,  preuređivati 
svoje stanove ili ih sasvim na novo uređivati, tražeći 
pri tome stručni savjet Kovačevićev. U tome je 
smjeru Kovačević odgojno djelovao, kako to najbolje 
dokazuju po njegovim uputama, ukusno i praktički, 
uređeni domovi mnogih zagrebačkih i izvanzagre- 


bačkih familija, 


Uočivši cjelokupni stručni rad Kovačićev, raza- 
biremo jasno, da se on u svome razvoju kao umjet- 
nik razvijao jednomjerno u dvjema granama arhi- 
tektonske umjetnosti i to kao arhitekt-projektant i 
kao arhitek-dekorater, Kao arhitekt-konstrukter 
nije Kovačić mogao u svojim većim osnovama ra- 
zviti ekvivalentne djelatnosti, jer nije u svojem ra- 
nijem izvanškolskome kao i kasnije akademskome 
razvijanju, koje se kretalo sasvijem na umjetničkoj 
bazi, dobio nužno znanje u statici, bez kojega se u 
$rađevnoj praksi ne mogu konstruktivni zadaca ri- 
ješavati, 

Njegova bujna umjetnička mašta, bila je jača od 
njegova poznavanja statike, pa je stoga morao — 
što je i potpuno razumljivo — kod riješavanja ve- 
likih konstruktivnih zadataka tražiti pomagača, koji 
će mu zadatke riješavati i dokazati, da je ono, što 
je on zamislio, u zbilji izvedivo, Kod biranja svojih 
saradnika bio je Kovačić sretne ruke, jer je znao 
odabrati za saradnike-konstruktere takove inže- 
njere, koji su se umjeli njegovim umjetničkim in- 
tencijama i zamišljajima kao stručnjaci posve pri- 
ljubiti i prilagoditi, U takovim slučajevima pokazao 
je Kovačić, da nije samo pravi umjetnik, nego da 
je i izvrstan organizator, koji umije za izvedbu 
svojih osnova privući saradnju sebi ravne sile, koje 
doista mogu kao tehničari-stručnjaci izvesti ono, 
što je on kao umjetnik zamislio, 

Dvije monumentalne gradnje i to: crkva sv. 
Blaža u Zagrebu, koja je po njegovoj zamisli i na- 
crtima i izgrađena (od g, 1911. do g. 1913.) i još 
nedovršena zagrebačka burza (počela se graditi g. 
1923.) dokazuju — prema onoj latinskoj krilatici 
»saxa loguuntur«« — da je Kovačić u svojoj umjet- 
ničkoj individualnosti bio toliko atraktivan, da mu 
je uspijevalo kod realnoga izvađanja svojih osnova, 
okupiti u zajedničku akciju sve one elemente, koji 
su mu potrebiti bili, da poveže svoju umjetničku 
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snagu sa njihovom tehničkom energijom u harmo- 
ničnu cjelinu, 

Kolika je bila njegova stvaralačka snaga pokazuje 
njegovo sudjelovanje u velikim građevnim natječaji- 
ma, kod kojih je višep t izišao kao prvi pobjednik, 

Počeo je kod natječaja za uređenje javnoga trga 
(sada br, 1) u Zagrebu, dobivši I. nagradu (osnova 
neizvedena), a zatim je nastavio ovim redom: Kod 
natječaja za novu palaču »Rusije« u Beogradu 
(izvedena je druga osnova) dobio 1. nagradu, kod 
natječaja za crkvu sv. Blaža u Zagrebu (izgrađena 
po njegovim nacrtima od g. 1911, do g. 1913.) dobio I, 
nagradu (g. 1909.), kod natječaja za regulaciju za- 
grebačkoga kaptola dobio. 1, nagradu (g 1910.) i na- 
pokon kod užega natječaja za zagrebačku burzu, 
koja se počela graditi g. 1923, i koja je po njego- 
vim detaljnim načrtima u vanjštini svojoj već i 
izgrađena, dobi je također 1. nagradu (g. 1922.). 

Mnoge svoje građevne osnove, koje je zasnovao, 
izvodio je Kovačević sam pod svojim vodstvom i 
nadzorom, tako je u Zagrebu izveo ove gradnje: 
najamne kuće-blizanice Oršićevu i Divkovićevu 
(Marovska ulica), kuću Perokovu (Mihanovićeva 
ul,), kuću dr, Franka( ugao Kukovićeve ulice i Wil- 
sonova trga) i palaču za eksploataciju drva (na 
Sajmištu), 

I dvije pregradnje u Zagrebu izveo je također 


sam u svojoj režiji i to pregradnju palače pokojnog 
bana Tomašića (Kukovićeva ul.) i pregradnju dio- 
ničkog društvo »Slaveks« (Starčevićev trg). Sve te 
gradnje u vanjštini i nutrašnjosti svojoj nose obi- 
lježja njegove umjetničke sposobnosti. Osobito se 
ističu — originalnom svojom konstrukcijom i pri-, 
ljubljivanjem svojem milieu-u, u kome su niknuli — 
njegovi ljetnikovci, od kojih je izveo u Zagrebu: 
vilu Frangešovu, Plavšićevu, Vrbanićevu, Čepuli- 
ćevu, a u Novome u hrvatskome Primorju vilu 
Kulmerovu, 

Načinio je također dvije rekonstruktivne osnove: 
jednu za rekonstrukciju reprezentacijone dvorane 
na dvoru nadbiskupa Bauera u Brezovici, a drugu 
za rekonstrukciju dvorca Turkovićeva u Kutjevu, 
I kod uređivanja stanova i izrađivanja namještaja 
sudjelovao je Kovačić, direktno i indirektno, u pre- 
mnogim domovima u Zagrebu i izvan Zagreba, | 

Na osnovu njegova stručnoga rada i njegovih 
umjetničkih uspjeha, postade Kovačić učiteljem 
perspektivnoga risanja (g. 1920.) na visokoj tehnič- 
koj školi u Zagrebu, godinu dana kasnije (g. 1921.) 
honoriranim docentom, a slijedeće godine (1923.) 
redovnim profesorom za arhitektonsku kompoziciju 
na istoj visokoj školi. 

Kakogod je njegovo djelovanje kao arhitekta 
bilo dolično honorirano, Kovačić nije stekao od 


144 


Knjiga 1V./5. 


Godina IIL 


»VIJENAC« 


STAN ARH. VIKTORA KOVAČIĆA. SOBA ZA RAZGOVOR ' 


svoga rada nikakove jače materijalne podloge, 
osim svoje lijepe priručne. biblioteke i udobno ure- 
đenoga stana, ' 

Imajući za svoju osobu minimalne materijalne 
zahtjeve, prepuštao je dobitke od zarade kod svojih 
gradnja svojim pomagačima i radnicima, 

Da je doista tako, osjetili smo prigodom njegove 
smrti, kad se konstatovalo, da u njega osim bogat- 
stva uma nema nikakovoga bogatstva u džepu. Za- 
okupljen u zadnje vrijeme izrađivanjem detaljnih 
nacrta potrebnih za izgradnju velike reprezentaci- 
jone građevine — zagrebačke burze — Kovačić je 


svim svojim silama nastojao, da toj građevini poda 
ne samo karakter klasične munumentalnosti nego i 
obilježje svoje umjetničke individualnosti. 

Pri tome poslu i naprezanju stiže ga neumoljiva 
smrt! 

Smrću njegovom otkinula se iz malobrojnoga 
kruga hrvatskih arhitekata interesantna i markantna 
ličnost, koja je u sebi nosila sve jake i slabe osobine 
naše rase, 

Hrvatska graditeljska umjetnost izgubila je u 
Viktoru Kovačiću pravoga umjetnika! 

Antun Jiroušek. 


CHANSON TRISTE 


ČEŠKI NAPISAO FRANTIŠEK HOLUB, 


Ja imal sem te rad i senjal si, 
Da buš na prag moj spas donesla ti. 


Sem mislil, buš mi zlatit štela svet 
Na prsih mi kak beli ležat cvet, 


Sem mislil ,tak te k srou stisnem tu, 
Da zemlje kugla z puta zišla bu, 


I it sem štel, kam god bi pelale 
Gazele oči čiste, krasne te. 


A tvoje srce kak i sveti Gral, 
Tak z mečem branit kak i Parsifal, 


Se s celim svetom za te borit mlad, 
I vesel, v smehu za te život dat, 
Ja imal sem te rad.., 


Preveo Dragutin M. Domjanić. 
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1 
ULDERIKO DONADINI 


ORIJENTACIJA: 


»Dostojevski je vodio Semića na svakom: koraku, 
Dostojevski je bio za-njega nepcgrješiv ... Do- 


stojevskoga je stavljao i nad Krista.« ' 
(Kroz šibe.) 


Matoš je bio priprava za kasnijega Donadinija. 


I više, On je bio njegov cicerone, koji ga je doveo 
u mutno-sivu zemlju ovog grandioznog konstruktera 
I kolikogod ova tvrdnija izgledala apsurdnom (Matoš 
i Dostojevski!) površnim posmatračima ona je u 
stvari tačna. Vidjeli smo idejnu periferiju kojom je 
bio omotan Matoš. Konstatovali smo i analognost 
slavjanofilske ideologije, Grafički prikazani oni se 
odnose kao dva koncentrična kruga. Razlika nije 
esencijalna koliko gradualna, I opet razlika samo 
$ledana sa raznih aspekata: tamo Rusija, ovdje 
Hrvatska, Tamo nacija sa elementarnim i potenci- 
ranim rasnim biljezima, ovdje politički nemoćne, 
atrofirane relikvije  isprekrižane svim mogućim 


pomiješanim uticajima sa strane a ipak još uvijek . 


s jednom rasno obilježenom notom, s jednim nacio: 
nalnim bilom, I eto samo te raznolike perspektive 
udaljuju ovoga našega estetu, artistu i gričanina 
Matoša od nimalo artističkoga  socijalno-psihološ- 
. koga realiste Dostojevskoga. Njihova kulturno-soci- 
jalna naziranja ne samo da su bliza, ona se u nekim 
izvjesnim stranama gotovo poklapaju, Razlike su 
samo morfološke naravi, Psihološki one se ukidaju 
dajući sub specie relationis gotovi identitet, 

To je eto razlog, da možemo Matoša i s ove 
strane smatrati Donadinijevom pripravom za njegov 
kasniji razvoj. I zato ta prva faza njegova razvoja 
nije bitno različita od kasnijih. Matoš ga je doveo 
do prve stanice, gdje je Donadini našao svoga Ver- 
Sila, Ecce homo! I Donadini je sa potpunom pre- 
danošću pošao za Dostojevskim, 

U prvom tom studiju Donadini poprima sve ose- 
bine svoga domaćega učitelja Matoša. On je u prvim 
svojim pričama stilista i artista, koji svoje pripo- 
vijesti cizelira kao parnasovac svoje rime. Njemu 
imponuje forma i on je tu gotovi formalista, Bun- 
tovništvo, ono grabancijaško buntovništvo sa sen- 
timentalnim paradoksom, kozerska duhovitost, neka 
literarna kapricioznost, sve su to kvalitete koje je 
učenik naslijedio od učitelja. Ima tu i frazeologije 
sa autodidaktskom  razmetljivošću naših tradicio- 
nalnih »enciklopedista«, naših kulturnih alhimista 
od kojih naša sredina trpi kao germanski racionali- 
zam od nimalo pristalih teo- i antropozofa. Otale i 
šarolikost i nesistematičnost i površnost svih takvih 
radnika i većine naših literarnih  teoretika pa i 


STUDIJA O KNJIŽEVNOM RAZLOMKU, 


Matoša, jer trpe od žeđi za kulturom, Evropom i 
*idejama«, Odatle i hereditirana heterogenost kod 
najranijega Donadinija,. On čita najrazniju lektiru, 
ali bez one potrebne »objektivne distance«, Njega 
se prima jednako i Nitzsche i Baudelaire i Poe i 
Wilde i Hoffmann i Dostojevski i Przibyszewski i — 
»sihopatologija, kojom se po vlastitom priznaju 
mnogo bavio. Od svega toga lijepilo se za dušu po 
nešto a ona je reagirala i reflektirala bez obzira na 
smjer i sistem, A ipak ta lektira nije tako kaotična 
i suprotna kako izgleda na prvi pogled. Sva ta 
imena povezana su-makar jednom niti u jedan soj, 
u jednu kategoriju ma i s više pretinaca, kako će 
to znati sortirati svi mogući psihopatalozi, Polazeći 
uvijek sa stanovišta prosječnog čovjeka »zdravoga 


.razuma« oni će taj soj nazvati i abnormitetom bez 


kritičke rezerve i o samom tom problematičnom 
stajalištu, Međutim za nas u ovom slučaju mogu te 
psihopatološke kombinacije da budu potpuno irele- 
vantne, Radi se samo o tome, da je taj »abnormalni« 
soj najviše privlačio Donadinija. Znači, da je Dona- 
dini imao u sebi već neku duševnu predispoziciju 
za apercipiranje misli i opservacija ovih pisaca. 
Znači, da njegov duševni habitus nije nikako mogao 
biti suprotan njihovome. Ta konstatacija nije bez 
važnosti, Po njoj će svi prigovori kritike o nekoj 
nesigurnosti i plagijatorstvu postati ne samo po: 
vršni i smiješni. Da je Donadini bio originalan 
(međutim to je krivo postavljeno pitanje) ne tvr- 
dimo, niti sam mišljenja, da bi ta »originalnost« 
mnogo uvećala njegovu cijenu. Literarnih uticaja pa 
i tragova ima kod njega kao i kod svakog, i dobrog 
pisca, A kad ti tragovi ne umanjuju jednog Dosto- 
jevskoga, ne mogu sigurno uništiti ni Donadinija, 
Radi se o tome kakvi su ti tragovi. Oni, mislim da 
će se svak objektivan u tome složiti, nisu nekritički 
plagijati, Dakle »neoriginalnost« Donadinijeva nije 
nikakav tragični defekt ni za najsuptilnijega kriti- 
čara, Donadini nije bio automatski interpretator 
tuđih misli, to smo naglasili i prije a to i sada utvr- 
đujemo. On je imao jednu pozitivnu sposobnost da 
prima ideje doživljajno kroz krv i srce, ne samo 
kroz mozak, I to je što spasava književnika Dona- 
dinija i što opravdava svaki takav »plagijat«. Uži- 
vjeti se u ideju, pustiti je kroz kanale arterija i 
vena, učiniti je svojim sastavnim dijelom, organič- . 
kim dijelom svoje biti; to su svojstva prave pjes- 
ničke naravi, Dati tim apercipiranim idejama svoj 
izraz, svoju notu, naviti ih na jedan posebni organ, . 
koji registrira duševnu plimu i osjeku i na doličan 
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način odmatati ih kroz svoje nerve u dubokom sa- 
osjećanju; to su svojstva prave umjetničke naravi. 
A ta je svojstva Dondiani bezuvjetno posjedovao, 
»Lude priče« i ako nisu najbolji dokaz za to, one 
ipak, što je glavno, pokazuju, da je on ta svojstva 
posjedovao već u prvom svom početku, Da su to 
njegova elementarna, primarna svojstva, U tom 
stisnutom  šarenom mozaiku najraznijih strujanja 
svih »preteča« i »uzora« ne dolaze ta svojstva do 
punog izražaja, ali odaju jedno naslućivanje koje 
izbija iz sabranih redaka tih čudnovatih priča, 


»Đavao gospodina Andrije Petro- 
vića« to je prva reakcija Donadinijeva na Dosto- 
jevskoga. Prva i fatalna. On s njom presjeca sva 
ranija vibriranja i podaje se jednom valu, jednom 
strastvenom viru, možda  najstrastvenijem viru u 
svjetskoj literaturi, nedostiživom anatomu duše — 
Dostojevskome. Tu prestaju sva ona zastajkivanja 
i dolazi se na jedan određen smjer. Tu se i mi vra- 
ćamo ponovno pitanju odnosa Donadinijeva prema 
Dostojevskomu, Taj odnos će nam dakako biti pot- 
puno shvatljiv istom nakon iscrpne analize djela, 
ali je potrebno, da ga prije i teoretski odredimo, 

Treba odmah istaknuti jednu stvar, Naime, da 
se taj odnos ne smije ispitivati sa nekog apsolutnog 
stajališta. Prije njega treba formulirati jedan omjer, 
a taj je: Hrvatska naprama Rusiji. Pod tim vidom 
neće ta relacija izgledati ni proizvoljna ni smiješna. 
“ Dostojevski neće biti umanjen, niti će Donadini biti 
uveličan. Ostaće oba na svom mjestu. Istakli smo 
naprijed ona dva literarno-kulturna tabora između 
kojih se kretao Dostojevski: slavjanofili i zapad 
njaci. Istakli smo i naša oba tabora: Skerlićevci i 
Matoševci, koji, i ako se ne poklapaju, trpe bar 
analogiju. Dostojevski je izišao iz krila slavjano- 
fila, ako ne sasvim a ono većim dijelom; Donadini 
iz krila Matoševaca i opet ne sasvim. Čuli smo pri- 
bilžnosti koje vežu ta dva tabora: naš i ruski, Raz- 
lika je, da je ovaj hrvatski a onaj ruski.. I samo 
Seografsko osvjetljenje daće nam pravu sliku od- 
nosa ovih dvaju tabora, Tamo širina, razrađenost, 
arhitektonika, jedna zgrada izrađena do u nijanse; 
ovdje uskost, fragmentarnost, jedna  potleušica 
poduprta direcima tradicije. Odanle je izišao Do- 
stojevski, odavle  Donadini, Socijalna pozadina 
pokazuje analognosti, ali je odmah jasno, da Hrvat- 
ska ne može dati Dostojevskoga, ako i može većega 
umjetnika od Donadinija, Ta relativna inferiornost 
je dakle već nacionalno, i mimo drugih uzroka, 
uvjetovana, 

Istakli smo gore duševnu predispoziciju Donadi- 
nijevu. Čuli smo, da je on već bio predestiniran za 


Dostojevskoga. Kolikogod ta tvrdnja o nekom psiho- - 


k 


loškom determinizmu izgledala spekulativnom, ona 
ima svoje puno opravdanje, Mi ćemo poći i dalje i 
ustvrditi, da bi Donadini bio dostojevskijevac sve 
da Dostojevskoga nije ni upoznao, makar i s manje 
jasnoće i izrađenosti. Racionalnim formulama 
možda se to ne bi dalo odrediti, ali racionalizam je 
u ovom objašnjenju apsolutno nemoćan,  Amittit 
farmam qui se indignis comparat. Možda će se tko 
i ovdje s tendencijom sjetiti te poslovice na račun 
Donadinijev. A ipak. Mi ne odustajemo od kompa- 
racije, koja je bez većih pretenzija, jer nam je po- 
treban ključ shvatanja koji je ovdje Dostojevski, 


— Frapantnu sličnost pokazuju nam i njihove 
biografije. Donadini nije kao ni Dostojevski ponio 
u život najružičastije impresije iz porodice, iz koje 
je nikao, A možda se to njima samo činilo. Jer oni 
za taj okvir kao da nisu bili ni stvoreni, I opet neki 
»abnormitet«, Obojica ističu neku apatiju gotovo 
prema očevima kao neki instinktivni prekor svojim 
stvarateljima koji su im usjekli u život hereditarni 
teret: nesmirenu dušu i rastrojene živce, Obojica 
se oni naprotiv zagrijavaju ljubavlju prema majci 
valjda i opet iz prirođene simpatije prema slabima, 
u njihovim slučajevima prema poniženim i uvrije- 
đenim, Taj prvi odnos odlučiće kod njih 
kasnije odnose i stavove i karakteristike žena. Obo- 
jica se nikako ne snalaze u društvu, nego se u 
njemu osjećaju osamljenim i suvišnim, makar to 
isto društvo vole do vlastitog poniženja, Obojica 
oni ilustriraju u djelima taj svoj polusmiješni odnos, 
to svoje neslaženje u društvu. Dapače i lično doživ- 
ljene scene iznose, Karakterističan primjer: scena 
Semića kod Eve (Kroz šibe).i scena Muškina 
(Idiot). Obojica su patila od iste bolesti, mono- 
manije i sa sličnim fiziološkim defektima, gotovo i 
sa sličnim strastima čitavi život, ogorčeni na prave 
i fiktivne neprijatelje koji su im čitavi život ogor- 
čavali kao nečista savjest. 


i sve 


I šta je prirodnije bilo za Donadinija, nego da 
se potpuno i odano preda ovom velikom duševnom 
isposniku, čiji je život tako uvjerljivo, pa i en mini- 
ature, odjekivao u njegovoj duši? To nije više samo 
literarna srodnost, to nije pusta konstatacija, svje- 
snost duševnih sličnosti, to je spontana reakcija, 
ljubav, strastvena ljubav impulzivna čovjeka prema 
njegovom najboljem uzoru, 

Donadini je imao rijetku sposobnost, da bude 
fanatički vjeran svome učitelju, On ne sakriva taj 
svoj veliki uzor. On ga iznosi, deklariše se za 
njega i glorificira ga. Osim toga da daje, da ju- 
naci njegovih pripovijetki govore o Dostojevskom 
kao o svom učitelju, dakako ispred samoga pisca; 
on se sam u kritici otkriva predano se zalažući za 


147 


Godina IIL 


»VIJENAC« 


Knjiga IV /5. 


STAN ARH. VIKT. KOVAČIĆA. SOBA ZA BLAGOVANJE. 


Dostojevskoga. Pišući u »Kokotu« (god. I, br, 3) o 
»Zločinstvu i kazni« veli doslovno za Dostojev- 
skoga ovo: »Ne znam autora koji bi snažnije dje- 
lovao na našu dušu od Dostojevskoga, Njegove riječi 
ne samo da se osjete, one se dožive isve što 
smojednomtamočuliželjnismopro- 
vesti u životu. Postajemo opsjednuti njego- 
vim nevidljivim duhom ,., Ovdje nema >»litertaure«, 
Vidimo sve pred sobom i sa stranica koje čitamo. 
kao da zamjećujemo nečiji glas, bezbrojonih 
bezizražajnih osjećaja i nagnuća k 
nama našlo je najednom svoj obliki 
potvrdu, Te riječi oduzete su našoj duši i zato 
smo po srodnosti koju osjećamo za svaku od onih 
osoba njegovi pristaše, dobrovoljni mučenici za nje- 
Sove riječi: njegove mozgovne utvare,,., Kod Do- 
slojevskoga osjećamo misterij realnoga, onoga što 
postoji i čina.., U neposrednosti kojom djeluju 
Dostojevskijeva djela nije ga nitko dostigao. D o 

stojevskijeva djela postaju nam 
uspomena uživotu«, Dalje on citira Mereš- 
kovskoga, najboljeg kritika i komentatora Dosto 
ievskijeva: »Dostojevski stoji nam bliže od ljudi 
s kojima živimo i koje ljubimo — bliže od naših 
prijatelja i rođaka, On je naš drug u bolesti, drug 
u dobru i zlu, jer ništa ne približava toliko ljude, 


kao zajedničke slabosti. On zna naše najskrivenije . 


misli i zločinačke sklonosti našeg srca, Čitajući ga, 
često se uplašimo njegovog sveznanja i dubokog 
poniranja u tuđu savjest. Mi se susrećemo kod 
njega s našim tajnim mislima, koje ne samo da ne 
bi priznali svom prijatelju, nego ni sebi samima«. 
— To nije samo shvatanje, to je osjećanje Dosto- 
jevskoga, Međutim, da se vratimo Donadinijevim 
djelima, jer će se tu taj odnos najbolje osvijetliti. 


LEGITIMACIJA 


»Ja dopuštam da je moj roman loš, ja to do- 
puštam, ali općenito nisam kazao ništa neispravna. 


Teško je to, teško — s našeg stanovišta mislim — 
raditi u jednome narodu, gdje jedna polovica ne zna 
ni čitati, a drugi — bajagi — siti već mozga uz- 


dišu, kako će ga uništiti.« 
(Vijavice.) 

Prva literarna reakcija Donadinijeva na Dasto- 
jevskoga jest, kako je gore rečeno, novela »Đavao 
gospodina Andrije Petrovića« (Lude priče) 
Ona nije reakcija po problemu koji se tu nabacuje, 
nego po stavu koji pisac uzima prema tome pro- 
blemu. Problem koji je u toj noveli nabačen davno 
je već nabacivan i rješavan. On datira još od Pla- 
tona, barem u svojoj prvotnoj formulaciji, To je 
problem polarizacije ličnosti, spiritualnog i mate- 
rijalnog čovjeka, ličnog i društvenog, privatnog i 
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službenog »ja«, Problem dualizma unutar mikro- 
krozma, dualizacije subjekta, problem koji se raz: 
duva i rastresa još u literaturi romantike, pa u 
Hoffmanna, dok ga sistematski u tančine ne razdrobi 
i sam Dostojevski, Andrija Petrović je od one vr- 
sti ljudi, koji »sve svoje prirodne sposobnosti upo- 
trebljava zato, da poluči karijeru«, On je svaki: 
dašnji filistar sa trokatnicom i ženom, koja su 
ujedno i njegove ljestvice na kojima se on penje 
na položaje. I Andrija Petrović mirno se penje po 
tim ljestvicama sa onom puzavom obazrivošću li: 
jevo i desno, ali bez pogleda u te same ljestvice. 
A jednoga dana, te su se ljestvice poljuljale i po: 
ljuljale ujedno i Petrovićevu ravnotežu, Pukim slu- 
čajem doznaje Petrović, da su te ljestvice trule i 
da on mora da padne, Njegova žena treba za svaki 
mužev korak unapređenja da žrtvuje bračnu vjer: 
nost. Dok se Petrović popinje ljestvicama, ona se 
podaje njegovom šefu. Svaki njegov materijalni 
plus znači moralni minus, Otkrićem te ženine ne- 
vjere dolazi i Petrović, materijalista i karijerista, 
do toga saznanja, To je prvi Petrovićev pogled u 
se, Prvi. Sada on istom osjeća potrebu da bude 
pred nekim iracionalnim autoritetom, nadsubjek- 
tivnim, a koji je ipak sakriven negdje u subjektu 
Dostojevski je iznio čitavu galeriju tih pocijepanih 
ličnosti od Goljadkina, Raskoljnikova, Versilova, 
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do Ivana: Karamazova. Donadini će iznijeti takove 
ličnosti sa raznim osvjetljenjima na razni način 
motivisane, Na tu temu materijalizmom okovane 
ličnosti, koja mora da doživi svoju krizu sa cijepa- 
njem i logičnim stradanjem, vraća se Donadini još 
dva puta u romanu »Kroz šibe« dajući ličnost Pe- 
tra Semića i Žgalina. Oba su oni u izvjesnoj mjeri 
Andrije Petrovići. Oba su ženskari, utilitarci i he: 
doniste. Oba oni imaju i svoje prototipe: prvi 
Goljadkina, drugi Svidrigajlova kod Dostojevskoga. 
Ali oni nisu proste kopije, jer nisu gledani lite- 
rarno, u ovom slučaju u ruskoj perspektivi. Oni su 
gledani s nekog našeg, makar i višeg, stajališta, iz 
naše sredine. Ta sredina se ne smije uzeti natura- 
listički, jer Donadini nije nikakav naturalista, Pa 
tako i te njegove ličnosti nemogu da budu tipovi 
u potpunom smislu riječi, Za »zdravi razum« oni 
su više neke fantastične utvare, ali iza tih utvara 
krije se jedna duboka istinska stvarnost, Njih iz- 
bacuje jedna realna sredina, zapravo naša sredina 
i Petrovića i Semića i Žgalina, Tamo za kulisama 
iza tih lica, rasčvorali su se korijeni koji su kao 
ekstrakt izbacili ove mladice iz našega društva, 
Koliko lica mi svaki dan promatramo i ne možemo 
da ih pravo odgonetamo, jer nismo zavirili za te 
kulise iza njih, Tu se eto suprotstavio naturali- 
stičkoimpresionističkom realizmu onaj psihološki 
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realizam, koji je Donadini naučio i opet kod Do- 
slojevskoga, Još jedna strana na koju se obraća 
Donadini nesistematski i neprogramatski, a koja 
što dalje sve više ga zanima, jest socijalna patolo- 
gija. Donadini ne analizira društvo i njegove pojave 
na način i u onoj širini kao njegov uzor, jer on još 
za to nema ni sposobnosti ni uvjeta, Ali on se 
češće zaleti da bar malo osvjetli onaj društveni 
kompleks, sa svim njegovim slojevima. Nema u 
tom osvjetljenju ni naročitih ideja ni naročite ten- 
dence, pa i kad se pokaže neka žučljivost na ne- 
moral i nesavjesnost te ucrvane sredine, ona nije 
motivisana nikakvim socijalnim teorijama. Ona je 
ličnost a ne samo brojka, Ono sakrivano, uprljano 
»ja«, budi se u njemu i razrovava svu onu sitnu 
sreću u kojoj je već trideset godina živio, Tako 
eto dolazi, da Petrović istom nakon trideset godina 
mora da misli, A ta nova probuđena misao, savjest. 
to otkovano »ja«, izvrnulo se odjednom prema Pe- 
troviću i pljuje na svu tu njegovu lažnu sreću. Iz 
njegove duše skočio je đavao i on kao neki strani 
subjekat, suprotstavivo se onom običnom subjektu 
sa titulom Petrović i secira ga kao leš, Materijali- 
zam, utikitarnost i hedonizam njegov lomi se na pr- 
voj oštrici đavlove analize, njegove dijalektike, i 
svi ti temelji njegove sreće pucaju kao trule daske, 
Materijalizam koji je Petrovića doveo do kulmena, 
survava ga s toga vrha u provaliju, koju je stvorila 
duša kad se otvorila, On se cijepa i u njemu se 
stvara jaz u koji će da se survaju sve njegove sitne 
sreće kao zgrada na pijesku, Nastaje obračun sa 
svom prošlošću i samim sobom, Petrović je po- 
stao optuženik, a sudac je iskočio iz njega; to je 
đavao, ciničan do bljutvaosti, hladan i neumoljiv, 
koji tvrdoglavo traži od optuženika da povuče lo- 
gične konzekvencije, I iza te duge rasprave, grče- 
vitoj borbi Petrovića i njegova đavla, koju je pisac 
majstorski obradio, podleže okrivljeni Petrović i 
skače sa trećega kata, on, »posjednik trokatne kuće, 
ćelave glave i krsta za zasluge«, 

Dostojevskijeva je tu samo ideja, njegov ne- 
prijateljski stav prema materijalizmu, koji može da 
daje sreću samo na komadiće, sitne trule komadiće, 
koji se rastvaraju prvom naplavom duše. Materi- 
jalizam zarobljuje ličnost, on briše ličnost i čovjek 
kad hoće da osjeti da je čovjek, mora da lomi te 
okvire, makar i uz uvjet svoje vlastite propasti, U 
obradi je Donadini originalan i vješt. Dijalog iz- 
među đavla i Petrovića dramatski je napet i psiho- 
loški tačan, te spada među najjače Donadinijeve 
stvari. Premda je ideja Dostojevskijeva, metod ri- 
ješenja je Donadinijev, Dok je u Dostojevskoga 
motiv dualizacije, rascjepljenja inherentan samoj 
ličnosti, u Donadinija dolazi ovde izvana, Prvi 
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simptom je tu strah i to neki nerazumni strah više 
spontana reakcija duše, koja ipak ne donosi nika- 
kav plan za ozdravljenje i poboljšanje. Donađini 
nije ni moralizator ni sanator društva, zato i ne 
voli da daje prognoze zadovoljavajući se uvijek 
samo svojim subjektivnim diagnozama. Tu je on 
ostao daleko iza Dostojevskoga i tu kao da se za- 
držala ona prva matoševska žica u njemu, 

Sa novelom »Đavao gospodina Andrije Petro- 
vića«, čini Donadini i formalni prekid sa svojim 


.prvašnjim načinom izražavanja. Njega kao da više 


ne zanimaju izvanjski, neljudski objekti, pa ni sama 
priroda, Dekoracije nestaje i mjesto opisa prirode 
daje on samo opise ljudi, njihove pozadine i nutar- 
nje inventare, Donadini zalazi potpuno u psihologi- 
ziranje i jedini objekti koji ga odsad zanimaju jesu 
ljudi sa svim svojim najrazličitijim sadržajima, 
»Sablasti«, druga knjiga Donadinijeva, potvr- 
đuju to sasvim, Tu je iznešen čovjek koga je dru- 
štvo pobacilo kao nerazvijeni organizam nesposo- 
ban za puni društveni život. Serafin Skok — tako 
se zove junak ove novele — jedan je od onih »od 
prirode uvrijeđenih« ljudi. Pisac radi obješnjenja 
(i zato valjda da se bolje razumije) daje i njegovu 
gencalogiju, On je vanbračno dijete, jogunastog 
oficira i histerične žene, kopile koje se po današ- 
njem društvenom poretku apriorno žigoše i anate- 
mizira, On se dakle s ljagom već rodio, Otac kartaš 
mrzi ga kao tuđe dijete a on tu mržnju osjeća i 
reagira, S tom reakcijom reagira on na čitav dru: 
štveni sistem, za koji osjeća, da se množi i razvija 
po nekom stalnom kalupu, a on ipak na taj kalup 
nimalo ne pristaje. U svojoj rodnoj kući vidi mali 
Skok sav onaj socijalni trulež, kojim je zaraženo 
društvo i njega — iznimku toga društva — čini 
ta svijest stradalnikom, Ekskomuniciran iz društve- 
nog okvira on traži one bliske patnike »ponižene i 
uvrijeđene«, kojima ga privlači isti društveni po- 
ložaj i iste duševne slabosti, Tako on između tira- 
nina oca i patnice majke bira ovu posljednju, veže 
se uz nju kao uz svoju supatnicu i kad ona umire 
nije čudo da se njegov labilitet još jače rasklimao. 
On je nemoćan kao monoman, jer on je jedna od 
onih pasivnih naravi, koje trebaju uvijek nekog 
oslonca, pa makar taj oslonac bio i najiluzorniji. 
Zato se on i hvata jedne najobičnije bludnice, (on 
duševni aristokrata!) jer vjeruje da će mu ona dati 
onu pozitivnu stranu života, koja njemu fali, Ona 
ie njemu potrebna kao životni nadopunjak i kad 
a ona razočarala, on se hvata drugog iluzornog 
radopunjka, konobarice Sofije. Glog, koja je, pro- 
tivnost bludnici Crvenki. Zdrav razum će je nazvati 
njegovom žrtvom, a u stvari je ona druga strana 
njegove ličnosti, ona fiktivna strana, za kojom sva 
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njegova duševnost čezne, kao jedinim mostom u 
društvo — u normalan život, Skok je poludio, ali 
ta ludost nije neki intelektualni defekt. On poludi 
»proračunano«, Počinje simuliranjem i fiziološkim 
slabljenjem, koje djeluje i na duševni organizam. 
On poludi iz straha, zapravo iz slabosti. Za druge 
je on lud, u-sebi i prema sebi, on je razuman i lo- 
Sičan, Pa i njegovo razlaganje je sasvim logično, 
tu nije sabranost nimalo pobrkana. Jeli Skok psiho- 
pat? Na to pitanje ne bi mogli direktno odgovoriti. 
Pisac ga je, kao što rade naturalisti, opteretio svim 
mogućim teretima i familijskim i društvenim, i on 
je izašao kao neki slabi izažetak ispod pritiska: tih 
okvirova, On nije junak, bar,u pozitivnom smislu te 
riječi nije. On je jedan od onih pasivnih, bezvoljnih 
»junaka«-stradalnika, koji ne vrše nimalo junačku 
ulogu, Postavljen vis-a-vis društvu, on je slaba, po- 
nešto karikirana krnja ličnost, koja je na tu dru- 
štvenu sliku pala kao nimalo pristala mrlja. On 
nije abnormalan, koliko je nepotpun, — krnjast, 
Skok nije nikakav anarhista, ni individualista, koji 
bi se ustobočio pred kolektivumom; on nije asocija- 
lan, ali društvo ga takvim smatra i istiskuje iz svog 
okvira, U Skoku je prikazana tragedija ličnosti, 
koja ima intelekta i mnogo srca, ali nema volje. On 
nema onoga »socijalnog organa«, koji bi ga privezao 
uz cjelinu, on taj organ traži u sebi, traži i vezu 
sa društvom, makar i preko bludnice ili glupe ko- 
nobarice, ali on je i preko svoje volje predestiniran 
za monomana, Eto u tom je njegova tragedija, da 
on ima punu svijest o svojoj ličnosti a u životu pro“ 
laži ipak kao neka bezvoljna i bezlična marioneta 
na uzici društva. On je potajno došao možda i u 
neki nesvijesni sukob s tim društvom, ali on taj 
sukob ne određuje niti ga izvodi. — Iz tog svega 
izbija kao glavni, makar zasad i prikriveni, problem 
odnosa pojedinca prema društvu, To je Donadinijev 
amiljeli. problem, On ga postavlja u svim formula- 
cijama, iznosi ga u više varijacija, ali on ga ne rje- 
šava, On »propušta ideju«, kako veli jedan Dosto- 
jevskijev junak, jer ta ideja nije ni njemu još uvi- 
jek potpuno jasna. Neko djelomično naslućeno ri- 
ješenje nalazi Donađini istom u zadnjem svom ro- 
manu »Kroz šibe«. Možda to i nije nikakav 
nalazak, jer ga je pisac nosio u sebi. To je samo 
jasnija formulacija riješenja. Problem odnosa po- 
jedinca prema društvu je zapravo sociologijski pro- 
blem, Donadini ga tako ne shvata i ne rješava, Za 
njega je taj problem više psihološki. On mu daje 
samo socijološku pozadinu, ali mu je baza, pa i me- 
tod psihološki, Glavno je pitanje, koliko u indivi- 
duumu ima individualnoga, ličnoga i kako da se to 
lično smijesti u kompleksu socijalnoga, kolektiv- 
noga. U »Sablastima« se Donadini deklariše za 
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primat ličnosti nad kolektivumom. Ali to deklari- 
sanje i opet nije teoretsko ni programatsko, Inače 
bi on od Skoka napravio heroja. Ovako ga je pustio 
da podlegne Tu nije rečeno da tako mora biti, 
konstatovano je samo da tako biva. I eto tom 
fatalizmu ne može da se otme, Donadini ni prije 
ni poslije. On nije ibsenovac ni ničeanac, On ne 
traži materijalno oslobođenje, jer pravo oslobo- 
đenje jest ono duševno oslobođenje u Dostojev- 
skijevoj terminologiji. Donadini dakle i opet ostaje 
unutar Dostojevskoga, spontano i nenametljivo, 

Donadini ostaje pri rješavanju toga problema 
do kraja, On je glavna tema svih njegovih djela, 
Uzmimo najprije njegovo zadnje djelo »Bauk« 
»Bauk« nije ni po čemu novo djelo. Ono je samo 
preradba »Sablasti«. Zanimivo je promatrati samu 
tu preradbu i razlike ovih dviju novela, U kasnijoj 
redakciji djela — »Bauku« Donadini odbacuje : 
cno malo socijalne pozadine što je bilo u »Sabla- 
stima«, Tu ispada genealogija Skokova i sva znan: 
stvena objašnjenja njegove ličnosti, Pisac zahvata 
Skoka neposredno, On ga izolira i tako izoliranoga 
secira, Tu on dakle prestaje sociologizirati i ostaje 
samo kod psihologiziranja. Sam  »junak« novele 
nije ni u čemu promijenjen, Ostale su dapače i 
pozicije iste. Odbačene su samo kulise, Ove izmjene 
su znatno uvećale vrijednost djela. Možda će ta 
novela u ovoj preradbi mnogome izgledati odviše 
fantastičnom, ali će na svakoga bez sumnje jače dje- 
lovati nego i ona u prvoj redakciji. Fabula, razvu- 
čena šablonski u  Sablastima, u Bauku gotovo 
otpada, Iznesen . je neposredno i bez komentara 
jedan događaj koji bez ikakva uvijanja pada na 
dušu kao sablasna slika. Francisca Goye pod istim 
imenom. Koliko efektnije i ubjedljivije djeluju sada 
oni prizori u ludnici pomiješani sa monolozima i 
dijalozima! Vi tu osjetite stvarnost, jednu groznu 
i sablasnu stvarnost, I više, Vi tu vidite doživljaj, 
jer bez ličnog doživljaja ne može se što takova 
iznijeti, A Donadini je — kako znamo — imao sve 
uvjete pa i sreću da to doživi. »Bauk« nije mnogo 
izrađivan ni dotjerivan i ova preradba nije sigurno 
bila pedantna, Sve je tu ostalo u obliku prvih im- 
presija koje nisu ni razrađene ni stilizovane, pa ni 
povezane, One — kao i sve kod Donadinija — nose 
karakter fragmentarnosti i formalisti će sigurno pri- 
Sovoriti toj neizrađenosti, (oni su prigovarali čak i 
Dostojevskome!) ali šta koristi sva izrađenost i bru- 
šenje kad nam ti crteži daju više nego druge, naj- 
detaljnije izrađene, slike. Konture su nabačene i 
između tih kontura trzaju se nervi i pod njima jedna 
čuša koja provocira i traži reakciju a to je pozitiv 
svake umjetnosti. 
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U »Vijavicama« je problem ličnosti rastre- 
sen s više argumentacija, Aurel pl. Šubić — glavni 
junak novele — je na prvi pogled blazirani epiku 
rejac, hedonista. Ali to nije njegova ispravna karak- 
teristika. On nije hedonista radi hedonizma. Hedo- 
nizmu ga gone druge sile. On ima i jednu pozitivnu 
stranu u sebi — vedriju od sviju — široko srce ili 
»veliki um« u Dostojevskijevu jeziku. Uz taj veliki 
um on je nesretan, jer ima i mali um — intelekat i 
te dvije sile bore se u njemu do svršetka, Šubić stoji 
tako na dvije poluge i on je rascijepljen od po- 
četka, Tragika je, da te dvije poluge nisu jednake, 
jedna uvijek preteže i Šubić je vječito u balansu. 
On promatra svijet, društvo s mozgom, ali to mjerilo 
ne može da primjeni na sebe, jer u njemu je jače 
srce, Srce ga zarobljuje i — uništava, On je svije- 
stan svoje labilnosti i zato traži neko čvrsto upo- 
rište, na koje da se osovi, i to uporište nalazi u 
Nini, jednom odraslom i hiteričnom djetetu. Šubić 
je samosvijestan kao i Skok, ali bezvoljan. On kri- 
tikuje društvo i zapaža tačno u njemu sve zarazne 
bacile, ali mu nije ni na kraj pameti, da te bacile 
trijebi. On je odviše egoističan pa i odviše komotan 
za to, U sebi je on razračunao i svijestan je, da je 
talenat koji bi mogao da koristi društvu, ali njemu 
se društvo, ovakovo kakovo je, gadi. On nije samo 
slučajno aristokrata, Pozitivni demokratski rad 
njemu je već kao aristokrati dosadan. Uokviren u 
svoj egocentrum on samo prska žuč nesavremena 
viteza na tu masu što se plete besmisleno i prljavo 
'kako on misli), Pisac ga je i formalno učinio nesa- 
vremenim već samom titulom koju mu je dao, Aurel 
plemeniti Šubić. I kako svršava taj Amonovac i ari- 
stokratski individualista?  Nemoćan da se uzdrži 
sam za se on projicira najljepše u sebi u drugo biće 
koje može zamisliti boljim od sebe, u tankoćutnu 
Ninu, Ne zaljubljuje se Šubić u nju kao žensko, 
makar je i najveći ženskar, On se zaljubljuje u onu 
fiktivnu, ideolizovanu Ninu, koja je inkorporirana 
idealizacija svega onoga što je još ostalo neupr- 
ljano u njemu, To nije ljubav spola, to je težnja za 
afirmacijom jedine njegove  pozitivnosti, njegova 
»velikoga uma«, jer bez te afirmacije gubi i život 
za njega svoj raison, A kad tu fikciju Nina razde- 
rava podajući mu se iz računa — za novac (ideja 
iz »Braće Karamazova«) razderava se i čitavi 
životni smisao za Šubića i — on povlači konze- 
kvence, Donadini je i ovdje posegnuo za vanjskim 
motivima, Šubić je jednako opterećen od rođenja 
kao i Skok, On je degenerik i kao takav abnorma- 
lan i nemoćan za kakav pozitivni život. Njegovu 
sudbinu odredilo je već mnogo koljena prije njega. 
On nije ni početak ni kraj, ni heroj-ni mučenik, jer 


nije izgrađena ličnost. On je nastavak jednog, od 
prirode bolesnog disolutivnog procesa, jedne kaste 
koja je u sumraku. Jedne od onih naših starih ari- 
stokratskih porodica koje u nastavcima rađaju 
homoseksualce i eunuhe duševne i fizičke, »Vija- 
vice« su pisane ponešto fejtonski a i lica nisu nikakc 
proporcijonalno izrađena. Tako je i kompozicija 
toga »romana« nesređena sa nešto prenatrpanosti i 
suhoparnoga teoretizovanja, Ali ideja se Donadi- 
niju svidjela i on ju je razrađivao u svim varijaci- 
jama, Počeo je sa malom skicom »Roman o posve 
logičnom i bešćutnom đavlu«, razradio je u »Vija- 
vice« i dramatizovao sa nekim preinakama u »Bez- 
danu«, 

U>»Bezdanu« se Donadini opet rješava suvišne 
fabule kao i u »Bauku«, Šubić je tu idealizovan i 
primaknut kasnijem Skoku, Slabo srce je više istak- 
nuto i Šubić dobiva novu, simpatičniju fizionomiju. 
On je ovdje stradalnik u punom smislu riječi, nega- 
tivni heroj, Radi dramskog efekta pisac je ovdje 
unio i onu staru romantičnu ideju rodoskvrnja/ Šubić 
je ljubavnik majke i kćeri. S razlikom da prvoj 
pripada spolno, drugoj duševno, Nina je ostala ista, 
Fikcija kao bezuslovno potrebni direk za njegov 
život. I kad tu fikciju prozire i zarobljuje ne svr- 
šava Šubić kao u »Vijavicama« aristokratsko-pozer- 
ski, s kuglom u čelu. On nju osvaja i ispunja smisao 
života. Sugestijom svoga slaboga srca osvaja on tu 
svoju životnu iluziju i bar na čas uravnotežuje one 
dvije poluge na kojima je čitav život plesao fatalni 
balans, Ovdje Šubić i kad pada, pada sa ispunje- 
nim zadatkom, Njegova pozitivna strana manife- 
stirala se je. Ali samo na čas, Onaj demon, sotona 
što ga je čitav život ljuljao i drobio, što je rasparao 
njegovu totalnost, što ga je udvojio — on će nad- 
vladati sav Šubićev optimizam i rasparati njegove, i 
one najrjeđe iluzije, da ga logično i bešćutno kao 
ono Andriju Petrovića surva zajedno sa jedinom 
njegovom svetinjom u — bezdan, 

U ove tri obrade jedne teme ilustrira se i sam 
razvoj Donadinijev Prva doživljena impresija na- 
bacuje se najprije u prvotnom doživljaju i poslije 
se lagano razrađuje, traže se ideje i »argumenta- 
cija« dok se nađe jedan ekvivalentan stav iz kojega 
će taj doživljaj pjesnikov provocirati i u nama jednu 
snažnu reakciju na taj doživljaj u svem njegovom 
obimu. U dramatskom obliku ta je ideja najjače 
iskočila i ona — osim svih ostalih uslova — kvalifi- 
kuje Donadinija kao nesumnjivi dramatski talenat. 
U drami je on neposredniji i bliži, pa i novele su 
mu pune dramatskih scena, 


Ivan Nevistić. 
(Nastavit će se), 
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VIKTOR KOVAČIĆ, 


Kao ilustrovani komentar biografiji Kovačićevoj donijet 
ćemo u rcprodukcijama tvorevine.njegova duha i to one, koje 
su kao. skice ostale na papiru kao i one, koje su po.intenci- 
lama i nacrtima njegovim u zbilji realizovane, 

U ovome broju donosimo u reprodukciji slike iz njegova 
doma i ateliera, da se vidi, kakav je bio Kovačić kao umjet- 
nik u svome privatnome životu, Već po uređaju njegova 
stana,, koji je u potpunome pogledu rasadište pravog shva- 
ćanja interierne umjetnosti, osjećamo i razabiremo karakter 
i dušu Kovačićevu, _ : : 

Stan taj, koji se nalazi u manzardi Oršićeve kuće (u Ma- 
rovskoj ulici), a dobio ga pokojni Kovačić na doživotno 
uživanje u ime honorara za izgradnju same kuće; uredio je 
Kovačić .već kao. neženja, preradio ga donekle prigodom 
svoje ženidbe, 

U uređaju i namještaju toga malenoga ali idealnoga stana, 
razabira se na svakome koraku ruka umjetnikova. Boraveći 
u tome stanu čovjek i nehotice pomišlja, da taj stan faktično 
može služiti svima onima, koji se nalaze u povoljnim -imuć- 
stvenim prilikama, kao uzor, kako valja stan urediti u sku- 
čenome prostoru. Svi dijelovi toga stana počevši od predsobe, 


sobe za razgovor, sobe za blagovanje, sobe za spava- 


nje pa sve do kupaone i kuhinje — podređeni su 
zahtjevima i navikama njegovim i njegove žene, prema onoj 
njegovoj, koju je često znao isticati: da se stanovi grade 
zbog ljudi, a ne zbog pokućstva. 

U svim prostorijama toga stana, u kome ima \ pokućstva 
raznih stilova, interesantnih tapeta, ćilimova, - svjetiljki, 
bronse, keramike, knjiga i slika — vlada intimna harmonija 
uz otmjenu jednostavnost, 

U reproduciranim slikama donosimo: njegov atelier (u 
Dugoj ulici) predsobu, sobu za razgovor, sobu za blagovanje 
i sobu za spavanje u njegovome stanu (Marovskoj ulici), 


Antun Jiroušek. 


. ERNST TOLLER I LEONHARD FRANK. 


1918, nakon četiri godine svjetskog ludila i organiziranog 
ubijanja, njemački se: kasarnički imperijalizam 'srozao sa 
svojih :glinenih nogu. Od Kiela do Miinchena vijale su se 
crvene zastave, ulica je postala novi“ parlamenat novog 
društva, koje se trebalo iskristalisati iz još amforne mase 
njemačkog naroda, koji je stisnutim šakama htio da dans 
djelo Revolucije, : 

Kao: krvav, crven trak pružila se ulica, simbol novih 
stvaralačkih snaga. Iz podsvijesti masa dizalo se gigantsko 
stvaranje ideje gomile-čovjeka, novog aktera i sudionika qu 
strujanju viših životnih forma. 

Na mornarski revolt u Kielu odazvala se jeka miinchen- 
skog prevrata. : 

Miinchen je započeo rušenjem. Kiel je bio samo pokušaj, 
mjerenje snaga. Još 7, novembra 1918, legao -je spokojni, 
pivom natovareni, filistar u svoju bračnu postelju u tvrdom 
uvjerenju, da jest i ostaje vjerni podanik kraljevske kuće 
Wittelsbacha, pa da naredni dan, kobnog 8., s užasom 
konstatuje, da se probudio u Berosnai inn Kurta 
Eisnera, : 

Vijeglavom brzinom jurili su događaji preko ulice, kaja je 


postala sinteza Revolucije. Progovorio je gomila — čovjek, 


Knjiga IV, 


novi hermafrodit kulturne snage, ličnosti i neobuzdane stra- 
sti mase.. »Masa je. osveta«, kliče ulica i savija se u' gate: 
vima mržnje. 

Ne! Dovikuje Toller, Mas treba da bude narođ 'u lju: 
bavi, Masa treba da bude zajednical« Je li Revolucija do- 
hvatili svu zamašnost tog pralika? Ili je već bilo kasno? 
Ili je još bila prezadušljiva atmostera podlosti, duševne ko- 
rupcije i gadosti u Njemačkoj, koja je davila duhovni život? 

Revolucija se stresla.: Mržnja je destruktivna snaga. 
Kurt Eisner ubijen, Gustav Landauer masakriran, ulica za- 
livena krvlju Revolucije, Vrata tamnica škripe, gutaju žrtve, 
A nad mrtvom revolucijom kruže bijeli lješinari reakcije, 

Tamnica je progutala i Ernesta Tollera, Desmoulinsa 
bavarske Revolucije, Odlazi na pet godina u tvrđavu Nie- 
derschčnefeld (otpušten je 15. VIL, 1924). Piesnik slobode 
u krleci kontrarevolucije. : 

Ni Toller nije prošao rat sA MAniKe 4, očiju, Vidio je sve 
strahote: krv, stradanje svirepe patnje i gomile, gomile 
mrtvog mesa. Vidio je sve one razvaline, fragmente, ostatke 
ljudi, koji su nekad voljeli i i bili voljeni, a sad su bili dijelovi 
piramide smrti, Bojište, bolnice, od gladi iscerena lica djece, 
žena, koje se podaju za parče hljeba, svi ti tonovi u kako- 
foniji ratnog ludila rasjekli su Tollera, I on je stvorio pro- 
test, Protest ljubavi protiv ra i “nasilja, 

Niegov probitni doživljaj jnije literaran, estetski, već 
socijalan, etički, Njegova umjetnost je protkana čovječnošću, 
razriješenim etičkim snagama, Pa ako ima i u lirici boljih, 
muzikalnih, čišćih stihova, malo ih ima sa toliko ljubavi, 
topline i zahvatanja u opće - čovječno, : 

Iza zidina i rešetka tvrđave dao je Toller svoju potresnu 
liriku, u kojoj leži tragedija cijelog čovječanstva, I umjetnik 


i socijalni revolucionar dosegli su ovdje svoj vrhunac i svoju 


potpunu harmoniju, 


. Lausche ich Euch, Schwalben: 


L4chle ich meines. werkenden' Tuns, 


Der Mensch Mitte des Weltalls? 
Warum nicht die Schwalbel:' 
Erhebet doch, ethebet doch 

Die Schwalbe 

Auf den Thron des siebenten Tages.. 


Um des Menschen willen 

Habt Ihr Menschen gemordet, 

Um der Schwalbe willen 

Vielleicht, dass Ihr den Menschen findet, 
Und mehr als den Mensčhen, 


Lausche ich Euch "Schwalben, 
Lichle ich meines werkenden Tuns, 


Lachle auch Du, Freundl 


Ta zbirka pjesama (Schwalbenbuch) je u potpunom smi- 
slu riječi doživljaj. Doživljaj, koji ostavlja duboke brazde. u 
duši čovjeka. U njegovim ranijim djelima (Die Wanderung, 


Masse- Mensch, Hinkemann i t. -d.), prevladava i gotovo 


iskače socijalni motiv, koji prekriva umjetničke momente, 
Ali samo prividno. Tragika njegovih djela sapinje dah; nje- 
gova socijalna ploha -pod kojom -se izdiže njegov svijet ljudi 
tako široka, da umjetnost-dolazi tek ondje do izražaja gdje 
popušta socijalna napetost snaga; Zato u njegovim djelima 


dai 
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Njegove žene su svećenice Revolucije, njeni najustrajniji 
i najhrabriji borci, kao ona radnica u »Masse Mensch«, koja 
vrši svoju dužnost pomirenja ljudi i konačno polazi na stra- 
tište kao jedina žrtva neuspjelog pokreta, Na njoj, na ženi 
osvećuje se društvo. I to je kao simbol pocjepanosti i ku- 
kavičluka našeg vremena, 


Toller ne pozna budoarske mačke, vjerojatno, da ih ne 
pozna ni u životu, Žene Revolucije, koje on pozna, nemaju 
ništa zajedničko sa ženama po tipu Pitigrillia, koji je bez- 
uslovno sastavio najbolji konverzalni leksikon za seksualne 
histerike, Tollerova bezimena radnica je predstavnik onih 
miliona bezimenih Žrtava, koje se prinose Revoluciji, Kao 
buntovnik, žena je junačnija, podatnija, jer i Revolucija je 
stvar srca a ne mozga. Revolucija i ljubav su sinonimi 
za ženu. Velim za ženu, a ne za seksualni aparat, koji 
se danas također još naziva ženom, I zato ima Herzen sasma 
pravo kad u svojim uspomenama veli: »Samo žene nisu u 
stanju, da sramotno zataje svoje prijatelje. Kraj križa su 
stajale samo žene, a kod gilotine čekala je jedina Lucile 
Desmoulins, ta Ofelija Revolucije dok i nju nije zadesila 
ista sudbina ili George Sand, koja je još na stratištu pružila 
ruku fanatičnom mladiću Alibandu u znak sućuti i prija- 
teljstva«, 

U literaturi zaprema Ernst Toller posebno mjesto, On 
nema ništa zajedničko s onom vašarskom, slinavom književ- 
nošću, koja je A la Pitigrilli specijalna duševna hrana jedne 
stanovite kategorije žena i impotentnih berzijanaca, Njegovo 
je mjesto uz R. Rolland, L, Franka i druge vijesnike novog 
Ethosa, Valja se već i čovječanstvo dovoljno provlačlo 
kroz mulj ratne i poratne perverznosti i duhovnog sadizma, 
Novo. vrijeme traži nove vijesnike, Treba obračunati s 
prošlošću, 

Ernst Toller je pjesnik Revolucije, njega je Revolucija 
stvorila a on je stvorio Ideju Revolucije Ljubavi. Tu je nje- 
gova veličina i snaga, I ničim reakcija u Njemačkoj nije 
mogla bolje izraziti njegove odlike, nego tim, da ga je na 
godine dugo spremila u tamnicu, 

Toller je upoznao snagu proletarijata, njegovu socijalnu 
i etičku sadržinu, koja ima da formira konture budućnosti. 
Novi, izgrađeni tip gomila-čovjek biće vladalac svijeta: 
duhovnog i materijalnog, 

Idejna borba današnjice sastoji se u opreci između indi- 
viđualizma i kolektivizma, Borbu vodi ideja ličnosti sa idejom 
zajednice, Između ova dva pola nategnuta je duševna snaga 
društva i njeni podrhtaji stvaraju valove nesmirenosti, koji 
sve večom snagom zapljuskuju stare brane i opkope, 

Tu borbu treba odstraniti, Sakupiti razasute energije mase 
i ličnosti u jedsu viši socijalni tip, sa većim produktivitetom 
u skonceritrisanju životnih .snaga, 

To je pokušao Ernst Toller, On je htio stvoriti sintetičnog 
čovjeka sa većim kapacitetom ljubavi i snage. Ali Toller 
osjeća, da je još daleko njegovo carstvo, Njemačka se još 
nije uravnotežila. U njoj se još unakrštavaju destruktivne sile 
jedne amoralne prošlosti, Pred kapijom Novog Doba još 
je sve zatrpano bodljikavom žicom, koja je četiri godine 
dijelila čovjeka od čovjeka. Otuda i onaj nešto rezignirani 
melanholični ton u njegovoj poeziji, 


Durch das Gitter meiner Zelle 
Seh ich Kinder spielen 
FEingespannt in enge Zelle, 


Deine Sćhne werden 
Viele Jahre 
Nicht mit Kinder spielen.,, 


Leonard Frank je stariji, tvrđi i bolje vidi fatalnosti Re- 
volucije: 

»Na žalost je revolucionarska duhovnost, osim dva ili pet 
izgladnjelih predstavnika, koji bez uporišta, bespomoćno kao 
luđaci plivaju po moru krvi i laži, već u grobovima ili u kaz- 


nionicama, To se mora reći, da se spase čast budućih ge- 


neracija,,,« Da 

Današnje vrijeme već je istrošilo sve svoje pobornike, 
Ulica, groblje, kaznione sve je popločeno čovjekom. Motor 
revolucije razasuo je strahovitom centrifugalnom snagom 
sve, što je bilo označeno dignitetom čovjeka i čovječnosti. 
Nastupila je regresivna metamorfaza «razvoj na prošlu liniju, 
povratak na već napuštenu poziciju u evoluciji čovječanstva. 
Nervni centri za socijetet razasuli su se i sagnjili, Čovjek je 
pokušao, da sprovede u život apstrakciju o » plavoj bestiji« 
a u stvari sveo je čovjeka na kentaura, koji je mjesto konjske 
polovice imao majmunsku, Kombinirani majmun - čovjek, 
Psihološki kuriozitet, da i ne govorimo o anatomiji, Antro- 
polozima u godini 2500 presahnut će mozak proučavajući 
one ogromne naslage kostiju u Sjevernoj Francuskoj.,, 

Frank je pozitivniji od Tollera, Pozitivniji, kaošto je to 
uvijek naučenjak prema pjesniku, Frank se ne zanosi iluzi- 
jama i njegova religija i vjerovanje u etički stav: čovjek 
je dobar, nije zaključak jedne prečuvstvenosti nego naučne 
aralize, On je čovjeka razriješio od svih spona i kao na 
automatskom stolu, promatra. Frank sve što stvara i što je 
stvorilo taj zoološki egzemplar: Homo sapiens,,, 

Zar je čovjek dobar, jer je slab, nemoćan, egoističan i 
ljubomorno čuva svako parče hljeba i ustrajno se grije na 
svakoj zraci sunca, To bi bilo malo. Malo za čovjeka i za 
progres, Biti naučno - etički dobar ili kazneno - pravno ne- 
poročan to je sve u cijelosti samo loše kopirano svjedočan- 
stvo morala eunuha, Biti dobar znači u energičnom smislu 
biti jak, izgrađen, Biti dobar znači biti skoncentrisan u vjer- 
nosti prema sebi i prema društvu, A čovjek je u vjernosti 
prema svom idealu dosljedan, pa makar on bio i kako sitan. 
Herojski gest ne pristaje svakom lončaru, a život je svakom 
drag i onaj sitni, monotoni, ugaženi, Kako mora da je silan 
pritisak one socijalne hidrautičke prese, da se na stradanja 
priučeni čovjek uspne do protesta?! Ali ipak se upravo 
onima u nizini života najviše otima »On je promatrao«,,.. 
veli Frank u jednoj svojoj noveli, »svoju drugaricu u stra- 
danju: jednu od onih strpljivih starijih djevojaka, koje se, 
da im se sretnije sestre njeguju i da mogu živjeti bez briga 
i u sjaju, uprežu za mjesečnu plaću od stodvađeset maraka 
u mašinu vječno jednoličnog rada i koje pomalo nabavljaju 
svoju bračnu opremu — jedamput tri košulje, naredne godine 
krevete, onda slamnjače, tu i tamo koji lonac — da konačno, 
kad koža posivi i krv se umirila a čežnja za čudom već umre, 
slijede svog zaručnika u drugu životnu mašinu. Taj mali, 
bijedni životni cilj požderao je rat, on je razgazio zaručnika«, 

Ova Frankova prodavačica je predstavnica miliona, koje 
bez protesta dnevno raskida i razlama društvo i to u ime 
jednog »ideala«, koji je diametralno oprečan svim iskonskim 
čežnjama čovjeka, Čežnjama za srećom, ljubavi, toplinom, 
I Frank zaključuje, da je moralna dužnost boriti se protiv 
društva, svladavati sve opreke, koje ono postavlja, kako bi 
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čovjek konačno mogao da do djelatnosti razvije u sebi sve 
snage dobrog, stvarajući nove zavjetne ploče ljubavi, ; 

Konačno je Frank u pobijanju negativnog duha današ- 
njeg društva, morao doći i do njegove najodvratnije izraslica 
do militarizma, I valjda se niko u cijeloj Njemačkoj nije 
za vrijeme rata, ni kasnije (kad je to bilo dozvoljeno) tako 
ustrajno borio protiv jednog cijelog svijeta brutalnosti i zvjer- 
ske.surovosti, Izgrižen od patnja i boli postao je najopasniji 
tužitelj jednog od krvi pijanog sistema. Frank je u cijeloj mo- 
dernoj antiratnoj literaturi stvorio djela najbolje analize i 
najšireg viđokruga. On je upravo i dao psihologiju rata i mi- 
litarizma; razotkrio onaj dekorativni plašt fraza, kojim su 
se pokrivali grobovi i kasarne, 

U jednoj svojoj noveli (Liebespaar) piše: 

»,... Na jednom primjeru ću ti pokazati, što je militari- 
zam«, 

»On hoće, da mi rastumači što je militarizam samo da 
me uvjeri, da mu ništa drugo ne preostaje nego da se ubije« 
osjećala je žena i vidjela je, kako se svi njeni prigovori gube 
u ništa, m : 

»Što ću sada pričati, nisam izmislo. Sve su to novine 
donijele: ' ' : 
»Neki njemački vojnik, koji je imao da čuva dio granice iz- 
među Njemačke i Švicarske, opazi, kako je neki čovjek pre- 
šao preko granice, Dužnost je bila toga vojnika, čuješ ti, nje- 
gova je dužnost bila, da dobro nišani i smjesta puca na tog 
čovjeka, da ga rani ili ubije i da mu time onemogući prelaz 
preko granice, To je njegova... dužnost. Ali njegovo biće, 
njegovo sopstveno ja nemoćno se odupiralo protiv te,,. 
dužnosti. On nije htio pucatii,,, pucao je, Vidio je kako nje- 
gova žrtva pada i umire, I.,, poludio je. Otpor protiv ubija- 
.nja je dakle bio velik, Ali disciplina je bila još jača.,, Ovdje 
imaš na jednoj strani, reprezentovana po tom vojniku, dobra 
svojstva naroda, a s druge strane, jednako reprezentovan pa 
tom vojniku, militarizam«, 

Žena je micala isušenim usnama, 

»Ti misliš«, reče filozof, »vojnik je trebao da učini kao da 
nišani, i da puca u zrak, To bi, što se veli, bila laž iz nužde. 
Ali ni to ne dopušta disciplina i lažna svijest o dužnosti, koja 
je kroz generacije ucijepljena u narod sa svim mogućim sred- 
stvima.,. Osim toga nagonila je vojnika i želja, da se ne 
pokaže pred. svojim drugovima kao slabić, Ovo je lažno čuv- 
stvo časti pomalo razgranilo u cijelom narodu, Bez premi- 
šljanja proterati čovjeku tane kroz Slavu to je časno, ne po- 


.$oditi ga to je nečasno.., Ovaj jadni, sažaljenja vrijedni ubo- 


jica neće da puca, nišani brzo i tačno, dobro pogodi i poludi 


To je militarizam«, 


»Ti moraš.ići u vojsku, moguće te smjeste u ured«, to su 
micale samo njene usne, i 

»Ne!,,. Slušaj jasniji primjer, što je militarizam, Vojnik je 
dobio nalog, da ustrijeli sedamdesetgodišnjeg starca. To se 
dogodilo u Srbiji. Vojnik ni ne zna zašto mora ubiti starca, On 
je dobio samo nalog, da odvede starca u dva sata udaljeno 
selo i da ga tamo ustrijeli, Njegovo se cijelo biće, to jest njegovo 
sopstveno biće odupire tome, da ustreli potpuno nemoćnog 
starca, čiji zločin uopće ne zna i koji mu na dva sata dugom 


«putu neprestano dokazuje svoju nevinost u jeziku, koji vojnik 
ne razumije ali sa suzama i kretnjama, koje vojnik i te kako 
razumije, Dva sata se vojnik, koji ide uz svoju žrtvu preko 
.polja; bori sa svojom savješću iza koje nepomično stoji duž- 
nosti disciplina, Vojnik je našao ovaj izlaz: najprije je ustrijelio 


starca, a onda sebe.,, Ti sad misliš, ako njegova savjest, 
tamni, divlji nagon za istinom, za sopstvenim Ja nije dopuštao, 
: x 


da starca ustreli, a da ne ustreli i sebe, on je bar mogao sebe 
ubiti a starca pustiti... Ali to bi bilo protiv discipline, bila 
bi povreda dužnosti, bilo bi nečasno, To je upravo militari- 
zam, Ne tipovi već negativni duh nasilja je militarizam, koji 
oba vojnika osjećaju da je uperen protiv duha, protiv sa- 
vjesti protiv njihova sopstvenog Ja — koji uz njih još 
mnogi osjećaju. Oni podnose tragičnu sudbinu: jer oni nejasno 
osjećaju, da pred bogom i ljudima griješe na duhu, I ne mogu 
se osloboditi, Milioni drugih — ne samo vojnici, već narod u 
većini — imaju i ako ne pred bogom, ali to bar pred svojim 
umišljenim Ja — pravo, da se u službi tog negativnog duha 
bore, ubijaju ljude i sami umiru. Jer oni ubijaju u čvrstoj vjeri, 
da ne ubijaju, već se bore za ideal, za domovinu, za državu, 
za zajednicu, koja je vrijedna, da ju se čuva i brani, Od rane 
mladosti napajali su ih tim duhom, dok se njihovo Ja nije 
u njemu potpuno utopilo, Oni za svoja djela ne mogu odgo- 
varati, Jer oni nisu nikad mogli doći do sopstvenog mišljenja, 
do sposobnosti, da moralno odluče, do svoga Ja. Oni nisu, 
ne postoje, nisu ljudi, već nesposobni, bezdušni, neodgovorni 
automati, koji funkcionišu, ,, Razumiješ li sada, da će biti 
teško uništiti militarizam?« 

Društvo.kakvo je danas, počiva na načelima jednog nega- 
tivnog duha, koji davi čovječanstvo. I taj negativni duh može 
se uništiti samo novim, pozitivnim duhom, koji povezuje poje- 
dinca za zajednicom, To je idejni cilj i Franka i Tollera: oni 
su pobornici tog novog duha, koji ima da obračuna sa 
surovošću i lažima prošlosti, 

Taj novi duh ima se uzeti kao dinamičnost, kao temeljna 
snaga, koje čovjeku određuje u njegovoj kulturnoj vrijednosti, 
A da se podupre razvoj čovjeka i da se omogući što širi dje- 


lokrug duhovnih energija, potrebno je da duh postane sila 


Sila ne po »snazi« već po uvjerljivosti. Duh se mora u čuv- 
stvima pojedinaca probuditi u stvaralački život, Nema spa- 
šenja ako se čovjek na silu pokori duhu, Na putu sile otpada, 
a do danas je već i otpalo sve, što daje osnov novoj zajednici 
a to su izražaji ljubavi. Duh ne može postati sila, kao što to 
ne može ni dobrota ili čovječnost. | : 

Put, koji vodi u budućnost, ne nadovezuje se u dosađanje 
putove, Oni su zatrpani lješinama, Na novom putu nema stra- 
hota, ali jedno moraju imati na sebi oni, koji će po njemu 
ići, ne križ prošlosti, već svijet o Socijalnoj misiji čovjeka. Da, 
teško je jedan narod obratiti da pođe tim putem. Kolektivna 
svijest je komplicirana, Ali na stotine će ograda pasti, ako se 
probudi izolirana savjest pojedinaca, koja danas vegetira, 


I ta prva probuđena savjest bit će uskrsnuće duha, novi 


početak izgubljene religije 
Mirko Kus-Nikolajev. 


PLAGIJATOR DR. BRANKO VODNIK (ALEKSANDAR | 
DRECHSLER*), m 


Zlom sudbinom bačen u najveću zabit poput lista, 
što. ga s rođenoga stabla otkine pobješnjela jugovina, 
pa ga utjera u gluhu kakvu provaliju, — kasno evo 
doznadoh za napadaj g. Branka Vodnika (Aleksandra Drech- 
slera) u »Jugoslavenskoj Njivi« od 16. oktobra 
prošle godine, gdjeno pod natpisom »Plagijator St je- 
panBanović« tvrdi, da sam ja u svome članku »Stanko 
Vraz i anakreontika« (»Vijenac« 1924., str, 489,—450,) plagi- 


* Donosimo ovaj članak gosp. Banovića, jer je i njegov 
članak, poradi kojega ga je g. B, Vodnik napao, štampan u 
»Vijencu« (1924, str. 489.). i 
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rao njega, poznatoga, glasovitoga sveučilišnog profesora, ida 
u onome svome članku nijesam donio ništa, što već nije on, 
Drechšler, i iznio 8, 1909, u svojoj studiji »Stanko Vraz«, 
Onaj je moj člančić popularna stvarčica u jedno- 
mupopularnomelistu, pa kad bi se u njemu sve i po- 
služio onijem, što je davno izneseno u popularnim, pa i znan- 
stvenim knjigama, bez oznake izvora, još tu ne bi bilo govora 
o pravom plagiranju, jer ono, što je već davno štampano u 
popularnim knjigama, postalo je poznatim i popularnim, 

. Kad ne bi tako bilo, g. Aleksandar Drechsler (Branko 
Vodnik) bio bi najveći plagijator države SHS, jer njegove 
»Povijesti književnosti« nijesu nego popabirčeno: znanje i 
istraživanja raznih pišaca i učenjaka — dakle po njegovu 
plagijat, I baš je malo rođenih i stvorenih plagijatora kao 
što je g. Drechsler, jer što je. god on napisao, nije ništa posve 
izvorno, što ne bi već negdje napisano bilo, samo što on to 
prikuplja, poređuje i nateže, kao što i kupiklasovići od tuđa 
truda ispeku sebi pogaču,, 

Kupiklasovićeva j je pogača prema tome: da li on sakuplja 
bjelicu pšenicu, proso, raž, pir, sijevak i_.ost., takve su i radnje 
Drechslerove, jer on sam ne ore i ne sije, već pabirči po tu- 
đem trudu, pa što nađe, to i prima. Zato taj glasoviti učenjak 
ne zna u svojim udžbenicima, da se je fra A, Kačić Miošić 
rodio £. 1704., a ne 1696., da je fra Filip Grabovac umro ne 
1750., već £.1749,it. dit, d., dai ne spominjemo njegovih 
divnih mudrovanja o kardinalskom šeširu i epohalnom otkri- 
ću: kako se pravi kava od sira« (namjesto žira) i ostalo, 
šta je već napisano bilo, da me $. Drechsler i radi ovoga.ne 
okrsti plagijatorom..., : ; 

. U onome svome člančiću spomenuo sam kao uvod neke 
tragove Mickiewicz-evih soneta i Kollareve »Slavy dcera« na 
pjesmama Vrazovim, Danas već znađu i preparande, koje je 
»vaspitao« i g, Vodnik, da je Vraz uvelike prijateljevao s 
Kollarom, da je propagirao njegove ideje, prodavao njegove 
knjige i prevodio njegove pjesme, pa da je»Sl4avy dcera« 
probudila žice Vrazovih »Đulabija«, Jednako. se zna, da je 
Vraz mnogo prevodio Mickiewicza i da se ugledao u njegove 
sonete, romance i balade, Ta i sam A, Drechsler piše na 139. 
“strani svoje studije »Stanko Vraz« ovo: »Pjesnik, koji je toliko 
prevodio s različitih evropskih jezika, ipak je najviše Mickie- 
wiczevih stihova pretočio na hrvatski, 
unjegovu pjesničkom stvaranju nalazimo i 
tragove poezije najvećega poljskoga pjes- 
nika«, I sam dakle Drechsler piše, da nije nikakvo 


paniječudo, da 


čudopakosenaVrazovimpjesmamanađetra- 
gova Mickiewiczevih, a sad najedamput i to 15 go- 
dina. poslije izdanja one njegove knjige, nazivlje plagijatorom 
one, koji spomenute očevidne tragove opažaju, prisvajajući 
ono opažanje samo sebi!.,., 

“Od đačkih mojih dana znam malone sve Vrazove pjesme 
napamet, a tako isto i većinu Mickiewiczevih soneta u pri- 
jevodu Velikanovića, Trnskoga i Palmovića, pa kad i ne bih 
prilično. razumijevao sve slavenske, jezike, ipak sam mogao 
opaziti i bez Vodnika, sličnost Vrazova soneta »Najbjedniji« 
s Mickiewicz-evim sonetom »Rezygnacya«, kao i slič- 
nost Vrazova soneta »Pohode« s Mickiewicz-evim sone- 
tom »Do D. D. Wizyta«. 

Uistinu. sam još godinu dana prije nego je Drechsler iz- 
dac svoju knjigu »Stanko Vraz«, opazio sličnosti gore spo- 
omenutih soneta i poređivao ih s poljskim originalom, Zato 
sam. ja. uz Vrazov sonet »Pohode« i priopćio onaj Mickie- 
wiczev u prijevodu Velikanovićevu, koji Drechsler ni ne 
spominje, 


Opazio sam pače i ono, što Drechsler nije ni opazio ni 
spomenuo, uza sve hvaljene »rezultate« njegova »naučnog 
istraživanja«.. On vrlo malo zna o utjecaju Mickiewiczsevih 
balada i romanca na tu vrstu Vrazove poezije, jer bi inače 
opazio na Vrazovoj baladi »Tvoje proljeće« očiti trag 
Mickiewicz-eve »Gospodičić i djevojka« budući 
da su obje pjesme od tri dijela, a svaki počinje jednako, 


Ne imajući ovdje, gdje sam sada, svoje knjižnice ne mogu 
odrediti, da li dr, Franjo Marković misli na str, CXV, Vra- 
zovih »Izabranih pjesama«, što ih je izdala Matica Hrvatska, 
na pjesmu »Gospodičić i djevojka« ili na koju drugu, jer je 
ne imenuje i ako ističe o. sličnost s Vrazovom bala- 
dom »Tvoje proljeće«, 


Takovi »rezultati zlaiboš jotrašivadja | suviše. Poeni, 
da dr, Drechsler niti dobro pozna niti je proučio temeljito 
starije Htštaljne, o Vrazu, 


Zaista ne ćemo: pretjerati, da još“ reknemo, da je Mic- 
kiewicz-eva »O da mladosti« potakla. Vraza, da ispjeva 
za mladošću elegiju »Prvi rastanak«, Toga svega, na- 
ravno, Drechsler:ne opaža. Meni se čak čini,-da je Mickie- 
wicz-eva balada »Povratak tatin« izazvala Vrazovu 
baladu »Bura«.i to po nekim sličnostima u prvom dijelu, 
Čak opažam sličnost Preradovićeva soneta nona i srce« 


i Vrazove pjesme »Prepirka« (oko i srce), 


Umni Drechsler o svemu tome u svojoj “tiši ne. zna 
ništa, i ako uvjerava, da je svojim »naučnim istraživanjem« 
o Vrazu poskorupio 'svukoliko mudrost, sro * 


Po. Radićevoj. češkoj slovnici davno .sam. naučio, prilično 
češki, Imam i čeških “knjiga, među njima i, Koll4revu »Sl4vy 
deera«, pai spomenicu, »Jan Koll&r«, su 80 izabranih soneta 
iz »Sl4vy dcera«, što ih je preveo Stjepko Španić na hrvatski 
jezik, a izdalo ih $. 1893. u Zagrebu hrv. syeuč, literarno 
društvo »9Zastava« Dr, Drechsler hoće, da sam opet pla- 
Sirao njega, kad sam spomenuo “sličnost između Koll&rova 
soneta što počinje : 


»Chtčl sem pčti krali: českysh triny« i što s sam > upozorio 
na Vrazovu i na anakreontsku sličnu pjesmu. iza kojom se 
se poveliionii mnogi pjesnici. Ja sam, u onome svome član- 
ku iznio cijelu pjesmu i Vrazovu »Odgovor bratji što žele, 
da pčvam davorie« i anakreontsku u prijevodu K: Raca, a 
naravno je, da sam te pjesme morao prepisati drugdje, ali 
ne iz Vodnikove studije, jer se u njega _ Racov" prijevod, ni ne 
spominje, a od Vrazove, pjesme naveo je samo osam redaka. 
Dvije prve kitice spomenutog Koll4rova soneta sam uistinu 
prepisao iz Drechslerove knjige, koju sam pozajmio od obi- 
telji Ljubičić u susjednom Erveniku, jer se; kako rekoh, 
moje knjige nalaze daleko u Zaostrogu, a tamo sam imao 
brata analtabeta, pa nijesam mogao dobiti »Slavy dceru«. 
Tu eto ima g; Drechsler pravo, da sam ga u zao čas »pla- 
Sirao«, pa mi se dogodilo kao i onome, koji ide za slijepim 
ni onaj prepis bio : bez 


vođom, jer 


pogrješke,, 


njegov nije 

Vodnik - Drechsler i i zapaženje one sličnosti između Ana- 
kreonta i Vraza prisvaja svome »naučnom istraživanju«, a 
ja sam stalan, da je to znao vi dr. Franjo Marković, prije nego 
sam se ja i rodio, jer pišući o životu i djelima Vrazovim u 
spomenutoj knjizi Matice Hrvatske veli na str, CXLVII za 


Vraza: »Opaža se gdješto i uticaj naročito dubrovačkih lir- 


skih izraza, is pravom mjerom, poraba mitologičnih to sla- 


v enskih to staroklasičnih povoda, pakitra £ izučenju 


staroklasičnog: piesnišivac 
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“Dr, M, Šrepel piše 1 u Špomen-evijeću iz hrvatskih 1 i slo- 
venskih dubrava »devet godina prije (1900. nego 
je izišla Drechslerova študija »Stanko Vraz« ovo: 
»Već je napomeuto, da je Vraz u »Sanku i istini« na prvom 
mjestu prepjevao Prešernov sonet »Očetov naših imenitna 
đela« “(iz »Čbelice« 1831.); motiv je ovoga soneta 
poznatiz Anakreontove poezije, te ga je Vraz 
obradio u »Danici« 1837, br, 48, u pjesmi sa natpisom »0 d- 
šovor bratji, što žele; da pevam davorie«.;: 
Iza 'ovoga je Šrepel priopćio u cjelini tu Vrazovu pjesmu, 
Sad ovdje hoću da ispravim i sebe i Drechslera tvrdeći, da 
se Vraz pjevajući tu pjesmu izravno povodio za anakreont- 
skom, koja.je u sedmercu kao i Vrazova, što još 
svjedoči i metrika, dok je naprotiv Koll4rov slični sonet u 
desetercu 


' Već i sam Šrepel, devet godina prije izdanja Drechslerove 
knjige ističe, da je motiv onog soneta Prešernova i pjesme 
Vrazove poznat iz Anakreontovć poezije, a 
24 godine iza toga ,eto sveuč, prof. Drechsler prisvaja u tome 
sebi patent otkrića i hoće, da sam njega plagirao. Takav 
Vodnikov patent nije nego deveta kisela viđa, jer pjesme 
Vrazove, Prešenove, Racov prijevod anakreontskih pjesama, 
»Spomen cvijeće« i »Sl4vy dcera« nijesu nikakve zaključane 
pergamene, već popularne knjige, koje su prije moje pisanije 
tiskane u tisućama i tisućama komada, koje i ja imam i koje 
sam proučavad, te opazio u njima ono, što su opazili i mnogi 
drugi i prije Drechslera, pa kad on veli, da sam ga u tome 
plagirao, onda tvrdi ono, što zaista ne bi više danas ustvr- 
dilo ni načitano đače nedouče, 


Pošto je dr. Drechsler sebi .prisvojio ključe od znanja, 
on veli u »J, Njivi«, da sam opet plagirao njega, kad na- 
vodi. da je. Vraz neke svoje epitete kao što su »dušo- 
družni, cvjetokitni.., srebročistii, t, d, kovao 
premaKoll4rovim, Prigovara mi čak, da ih nijesam znao iz 
njegove knjige ni prepisati, a kad tamo i njegove navode, 
kojima imene ispravlja, trebalo bi opet ispraviti (radi dra 
skih pogrješaka!). 

Ovdje ću navesti nešto vrlo zanimljivo, da se siu bako 
se dr, Drechsler svojim vrbovim. džilitom nabacuje,. 

On na str, 71, svoje studije o Vrazu piše: »Vraz je po- 
radeći se za Koll4rom dodao »Đulabijama« opsežni tumač.., 
Koll4r je utjecao i na Vrazov jezik... U njega dolaze 
veoma često izrazi: kvčtorouchy, zlatoznivy, lipostiny, hvč- 
zdovlasy, nebedajny, l4skosmavy, pčknobfehy i. t. d., a u 
»Đulabijama« stvorena su prema tome epiteta: rajskoslatki, 
ljubogrješni, dušodružni.., ose ut sla 
i tako dalje«, 

Dr, F. Marković pak piše g. 1880; u uvodu Matičinih 

Vrazovih »Izabranih pjesama« ovo: : -.- 
_ »Svoj. tumač k Đulabijama E sio je Vraz 
po uzoru Kolt&rova k Slave-kćeri.i crpio iz 
njega. U tvorenju plastičkih. sastavljenih 
riječi osobito pridavnih. (kao:.časi krilo- 
trudni, hari milotravni, rosa srebročista 
itd) bit će se Vraz igm mnogo više po- 
vađao za Kollirom nego li za narodnimi 
pjesmami“ Svakako ;je- Kollar poktdirao 
Vraza« - 

Ne će li- dosp. “Vodnik možđa i sada Aaa i Ma je 
Franjo Marković: plagirao 29. gadne prije nego je njegova 
knjiga štampana: . <. a -: x Ž 

U mome članku ditanka: Vraz i: jnakreoa- 
tika«, još sam od već poznatoga, dođirujući 


Y 


se samo mimogred Kollara i Mickiewicz-a, 
došao na dosadukjišama nepoznato, naime 
dajeVrazovepigram»Svakomesvoje«nastao 
utjecajemanakreontskepjesmice»pErotikon« 
Bog biku dade narav...) Toga još nitko nije 
pismom ustvrdio, pa ni dr, Drechsler nije toga u svojoj 
studiji opazio i ako na str, 128. spominje onaj Vrazov epi- 
gram, U »Jug. Njivi« Drechsler ovo prešućuje, 

Pravu svrhu i uzrok Drechslerova džilitanja na me po- 
kazuje to, što on u onome napadu plagijatorima naziva još 
i doktore Bogdanovića, Karlića i Srkulja, koji 
nemaju nikakva doticaja s onim mojim člankom u »Vi- 
jencu«, 

Bogdanovićeve i Srkuljeve knjige, i bez suvišne oznake 
izvora su za postignuće svoje svrhe izvrsne; a Vatroslav je 
Jagić, koji je u nauci nadvisio mnoge kupiklasoviće i mrči- 
hartije kao Jupiterov orao otrcanu vranu, što čeprka po tuđu 
oranju, kazao, da je Karlić bar našao nešto skroz nepoznato 
i obogatio za nekoliko novih komada našu staru književnost. 


Slavni Puškin, koji je pao kao žrtva centralističke dvor- 
ske kamarile, kazao je jednom: »Svijet je gadna kaljuža, 
blato«. On je već opazio, da u toj kaljuži najbolje uživaju i 
bujaju prazne tikve vodenjače, grlati žapci kreketaši, podle 
šarene zmije smuculje i otrovni komarci peckari,.; Zato je 


.i pokliknuo sobom Zadovoljan: 


O vilo moja, slušaj božju riječ poslušno 
I ne plaši se ruga, ne čezni za slavom, 

I klevetu i hvalu primaj ravnodušno, — 
I nemoj s ludom prepirat se glavom! ,., 


Stjepan Banović. 


DARIO NICODEMI: SCAMPOLO,“ 
: Režija Aleksander Binički, 

-Dne 17, veljače o, 6. davana je prvi put u kazalištu u 
Tuškancu Nicodemijeva komedija u tri čina Scampolo, koja 
i ako je za kratko vrijeme učinila autora poznatim po ve- 
ćim pozorištima Evrope, ne zaslužuje ni po čem osobite 
pažnje. Ona je skalupljena od toliko poznatih prizora i ši- 
tuacija, da .ničim ne svraća osobite “pažnje. Pisac je tek mje- 
stimice duhovit, da odmah zatim postaje običan i vulgaran 
do trivijalnosti, a vrlo mnogo docira i po tim didaktičnim 
mjestima mogla bi drama poslužiti, recimo, kao uspjela đačka 
predstava za odrasliju mladež, kad ne bi i“ njoj bilo tuitamo 
po koje oklisko mjesto. Ovako se dociranje neugodno 
doimlje, dosađuje i smeta radnji. Lica su slabo karakterizi- 
rana, pa.je i po tome jasno, da je težište radnje postavljeno 
na glavno lice, a to je Scampolo. I baš poradi toga lica pišemo 
o tome komadu, koji uzeto sve u svemu, nije ni bolji ni gori 
od komedija slične vrste francuske škole, kojoj je i Nicodemi 
bio učenik, Ulogu Scampole glumila je gđica Nada Babić, 
koja je već u ove dvije godine, a naročito ove sezone, kad 
ju je uprava nešto jače zaposlila, pokazala . svoje izvrsne 
glumačke sposobnosti. Njen je talenat iskočio, osim u manjim 
njenim ulogama, u ulozi Zuske u Langerovoj »Deva kroz 
ušicu igle«, a do potpunog je izražaja došao prigodom pre- 
mijere Scampolo, gdje je Nada Babić istupila u ulozi prota- 
Soniste i pokazala i.publici i upravi, da s njenim sposobno- 
stima. treba ozbiljno računati. Mala, zapuštena Scampola, 
kako ju je pjesnik zamislio, našla je u gđici Babić svoju ' 


" potpunu realizaciju. Gđica je Babić od početka do kraja u 


dugoj i napornoj ulozi ostala na visini i pokazala, da je ulogu 
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= = GĐICA NADA BABIĆ, 


svoju nesamo savjesno izradila, iscizelirala, već da se u njoj 
potpuno uživila; otud ona iskrena tuga u njenim očima, otud 
i njene iskrene suze, onaj zvonki smijeh, ona prpošnost i obi- 
jest, sve na svom mjestu, a otudi onaj -burni aplauz publike, 
koja je s prvim nastupom gđice Babićeve u glavnoj ulozi bila 


nesamo zadovoljna, već upravo očarana, Nada je Babićeva 


stekla bezuvjetno sklonost publike, a to je za umjetnički njen 
razvoj jedan vrlo znatan faktor, 

No za gđicu Babić nije time posao svršen: on je tek 
započet, Gđica je Babić još u razvoju, a ovaj njen uspjeh 
znači samo to, da je u nje talenta i to nesumljivog talenta 
i da ona može uz taj talenat i savjestan rad i vježbu svladati 
do uloge veće koncepcije, kako je to i ovaj put učinila, Ona 
je: upozorila oalučne faktore kazališne uprave, da je ona tu, 
da je u.nje.snage. i da. ju se može vrlo. uspješno upo- 
trijebiti, pogotovo onda, ako se njom tko naročito bavi, kako 
je. to i ovaj put režija valjda učinila. Uvjereni . snio, da 
će. ovaj. uspjeh . naše mlade glumice biti njoj samo poticaj, 
da ne. stane na tom putu, već da radi, da se ražvija. ida tu 
ljubav i odanost, koju danas pokazuje za svoje. teško zvanje, 
poveća još vježbom, kulturom i iskustvom, pa uspjeh ne će 
izostati, a mi ćemo za kratko vrijeme pod tim uvjetima imati 
od .naše »Scampole« pravu umjetnicu, Dakako dotle treba 
da se izgladi još po gdjekoja neravnost i uklone sitni ne- 
dostaci, kojih je i ovaj put bilo. | 

Režija g. Biničkoga mogla je biti bolja, Bojimo se, da 
njega ne će barska prikazivanja posve odvratiti od umjetnič- 
kog gledanja i prosuđivanja, 

Gosp. je Pavić svojoj ulozi htio dati oštrije konture, 
ali mu je to jedva uspjelo. Gđa, Hržić bila je dobra, a gđa. 
Krnic treba da se ostavi afektacije, koja je ovaj put bila 
jedva podnosljiva, 


Nke, ' 
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MEŠTROVČIEVA MEDALJA ZA WOODROW .WILSON 
FUNDACIJU, 


Već su dnevne novine javile, da je iz toga fonda, koti 
iznosi preko 800.000 dolara, podijeljena prva nagrada od 
25.000 dolara Lordu Robertu Cecilu, Meštrović, na poziv 
fundacije, izradio je podne medalju | i poklonio ije 
de Z 
U »New York Times Magarinče izašao je o toj medalji 
opširan članak Harolda Temperleya, lektora.savremene po- 
vijesti na universiteti u Cambridge,-pa prenosimo .iz njega 
onaj dio, koji tumači smisao te Meštrovićeve medalje. 

»Medalja Nagrade Woodrow Wilsona — predata nedavno 
Lord Robert Cecilu svratila je veliku pažnju, Na prvi po- 
$led možda ne će Američani shvatiti simbolizam i smisao 
te impresivne tvorevine velikog jugoslavenskog  umjet- 
nika, Genije Meštrovićev ne može se uvijek lako shvatiti, 
ali rijetko je kada drugdje bila očitija snaga njegove misli 
i intenzitet njegove mašte. 

Da vidimo, šta je bila njegova ideja, To je, zapravo, u 
neku ruku govor u bronzi, a na temu Wilsonove riječi: 
»Mi idemo za vladavinom prava poduprtog _—o 
javnim mišljenjem čovječanstva«. 

U središtu grupe sjedi Wilson, a njegov profil oštro je 
urezan preko medalje baš onako oštro, kako je i sam Wilson 
učinio rez preko stare evropske diplomacije. On je zaodje- 
ven rimskim načinom, baš kako i doliči. Njegov izgled je ' 
ozbiljan i oštar, i on pokazuje zapovjednim kretom ruke na 
Knjigu Zakona, On je već napisao zakon, a sada traži, da 
mu se pokorava. Ispod Wilsonove figure piše latinskim je- 
zikom: Lex mundi, što će reći: Zakon Svijeta. Zanim- 
ljivo .je.i značajno za shvatanje Meštrovićevo, da su oštre 
linije, koje su urezane na licu Wilsona, opetovane jednakom 
oštrinom i na strogim i plemenitim naborima rimske toge, 
u koju je Wilson zaogrnut. 

Lik Američkoga Zakonoše je u pozadini skršen .trim 
likovima: Mudrosti, Ljubavi i Pravde, Mudrost je na lijevoj 
strani i kao da šapće u uho Wilsonu, Mudrost je prikazana 
u liku ženske Sfinge egipatske forme, jer je Egipat bila 
zemlja mudrosti i zemlja, u kojoj je niknuo starozavjetni 
Zakon. Lice Mudrosti je široko, oblo i glatko, jer je mu- 
drost vedra i u svemu uravnotežena. : X 

Ljubav se izdiže povrh glave Zakonoše, nadahnjujući ga. 
Ljubav je u liku Krista, s bradom i aureolom oko glave. 
Zakonoša niti prisluškuje šaptu Ljubavi, kako to čini prema 
Muđrosti,. niti gleda u nju, kako gleda u Pravdu, Jer Ljubav 
je božanstvena, ona u sve proniče. Ona bez napora unilazi 
u duh Zakonoše, a da on to i ne zamjećuje, —— < 

Zakonošin pogled je uperen na Pravdu, a njegove tuke 
počivaju na Knjizi Zakona i traže od. Pravde, da tu Knjigu 
odvagne na vazi svojoj i da je proglasi valjanom. : 

Pravda nije u liku egipatskom kao Mudrost niti kršćan- 
skom kao Ljubav niti rimskom kao Zakonoša, Pravda je 
u liku anđela, a njezin tipus je slavenski. Anđeo je krilat 
(da se vidi, da je pravda milostiva), a njegov je pogled obo- 
ren, da se time pokaže, da važe nepristrano. Ali lice Pravde 
nije mrko, ono je blago, blagorodno, Umjetnik želi da kaže, 
da je Pravda sastavljena iz Mudrosti i Ljubavi. Njeno lice 
ima vedrinu egipatske i blagost kršćanske figure, Wilson 
je strog, čak i hladan; zakon je krut; Mudrost je mirna. 
Ljubav smekšava sve pa čak čini i Pravdu blagom, 

Konačna misao je ova: koliko je god strog Zakon, a 
krut Zakonoša, oba su u njihovim tvrdim linijama ublažena 
vedrim utjecajem Pravde, koju nadahnjuje Ljubav. 
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Valjda se ni jedan drugi današnji skulptor ne bi bio 
usudio, da pred američku publiku iznese takove neobične 
fgure, takove iznenadne koncepcije i takav apstraktni i 
daleki idealizam, No visoka umjetnost se ne obazire na 
časovitu popularnost nego na dubinu i snagu koncepcije, 
Temeljna misao, koju je taj majstor imao pred očima i ku- 
šao da je izrazi, zapravo je jedna od američkom srcu naj- 
dražih misli. Ne želi li Amerika da prosvijetli svijet svijetlom 
Slobode? Nije li njezin ideal Slobode ideal Mudrosti, kakova 
je egipatska, Ljubavi kakova je Kristova, i Pravde, kakova 
je anđeoska? Zakon se nameće najprije poslušnošću, a onda 
se priznaje zbog mudrosti, dok konačno ne pobijedi svojom 
pravednošću i ljubavi, 

Meštrović je zapravo izrekao i izlio u bronzi ideale, koji 
su u isti mah ideali Washingtona, Jeffersona i Woodrow 
Wilsona, I on kaže, da će ti ideali postati zakon svijeta. 

Možda će ipak biti u tome bolji prorok jedan umjetnik 
nego li mnoštvo političara«, 


NARODNA STARINA, 


Časopis za povijest kulture i  etnografiju južnih 


Slavena, Nedavno je izašla šesta sveska s ovim sadržajem: 


Dr, Nikola Radojčić, Beograd, piše životopis Josipa Kon- 
stantina Jirečeka i prikazuje njegova glavna djela a povi- 
jesti Bugara i Srba te Dubrovnika, a prileži i njegov por- 
tret iz zadnjih godina. Gjuro Szabo prikazuje u mmogo 
slika barbarski postupak s izbacivanjem naših starih erk- 
venih oltara iz katedrale u Zagrebu i raznih drugih crkvi, 
koji bi se zamjenjivali s kojekakvim t, zv. boljim oltarima, a u 
istinu vrlo lošom radnjom, Dr, J, Matasović priopćuje rukio- 
pis župnika iz Nijemaca u Slavoniji Petra Rakitića od g. 
1820., u kojem on opisuje svoj mod ili Sarod Rakilttichah, 
a koji je vrlo zanimljiv naročito što se iznose podaci o načinu 
života na graničanskom selu u ono doba. Među različitim 
omanjim vijestima nalazimo raspravljeno 4 naše arklivalno 
pitanje od dr. Josipa Nagya prama našim susjedima, od 
kojih bi mi koješta toga morali natrag dobiti, što još nije 
diplomatski provedeno, Većeslav Heneberg spomine pitanje 
naših gradina i gradova te razvalina prigodom članaka o 
tome u Mažuranićevom Dodatku Prinosa za hrvatsko pnavno- 
povjesni rječnik, Dr, Vladimir Čorović opisuje Palaču San- 
dalja Hranića u Dubrovniku, dr, Grga Novak Grob Hanibala 
Lucića, koji se nalazi u franciskanskoj crkvi Svete Marije 
na Hvaru ispod glavnog oltara, na kojemu se nalazi ploča 
s grbom Lucića te godištem 1624, Šime Urlić opisuje štam- 
panje i rasprodaju sćaveta od $. 1773. Vladoje Dukat pri- 
općuje životopis i književni rad isusovca Martina Sabolovića 
iz Križevaca (1730.—1801.), koji se već tada zanimao za 
slavensku folkloru. L, Lašovski prikazuje nacrt sa slikom 
prve građanske Streljane u Zagrebu od g. 1808, za koju je 
dao inicijativu grof Pejačević g, 1801, a tek kasnije g, 1808. 
izvelo najstarije u Zagrebu sportsko Streljačko društvo u 


Tuškancu, gdje je ostalo do početka velikog rata, kada je 


bilo oblasno obustavljeno. Janko Barle opisuje dvije bi- 
skupske pučke škole na biskupskom predijelu u Gradecu i 
Dubravi g. 1802. Dr, Iešić priopćuje talijanski prijevod da- 
vorije Hajda Bratjo! u tršćanskim novinama g. 1848. Il dia- 
voletto. Mirko Brever konačno objavljuje jedno pismo Vuka 
grčkom kralju Otonu god, 1845., kada mu je poslao svoje 
Narodne pjesme, koje je on primio i otpisao, kako i grčki 
narod jednako vežu junačke tradicije sa srpskim narođom. 

Slijede priopćene razne publikacije, u kojima se ističe 


sve, što se odnosi na kulturnu povijest južnih Slavena, Na 
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koncu nalazimo još dosta zanimljivih kratkih bilješki, popis 
povjerenika “Etnografskog odjela Hrvatskog narodnog mu- 
zeja u Zagrebu, te popis darova Etnografskog muzeja .u 
Zagrebu, za koji je sve veće zamimanje, te se brojevi datro- 
vatelja i povjerenika u svakoj svesci sve više mmože, Ovoj 
svesci je dodan lijep umjetnički prilog od Vladimira Kirina 
Unutrašnjost zagrebačke katedrale godine 1880.. Narodna 
će Starina nastaviti izdavanjem takovih umjetničkih pri- 
loga, sako rodoljubno općinstvo ovo lijepo. poduzeće što 
obilnijom pretplatm podupire, 
Dr. F.B, 


MILAN PAVELIĆ: UČITELJ SVETE UMJETNOSTI. 

Kod. nas je još uvijek premalo studija i eseja, koji:bi 
osvjetljavali stranice naše kulturne historije, Same historičke 
činjenice i nabrojeni događaji ne mogu nipošto odrediti. zna- 
čenje koje historičke ličnosti ili pojedinog perioda naše po- 
vijesti, Zato je pohvalna misao pjesnika Milana Pavelića, da 
o 400 god, smrti Marka Marulića izdade o njem posebnu 
studiju. Ta studija, koja je nedavno izišla nakladom »HL K, 
Narodnog  Saveza«, malena: je opsegom, ali je pišana tako 
živo i uvjerljivo i sadržava toliko materijala, da iz nje mo- 
žemo dobiti: pravo značenje protagoniste naše stare knji- 
ževnosti: Marka Marulića, :' 

Premda su njegova djela najvećma didskaični naravi, 
ipak imade u njega ideja, koje su i danas aktuelne, a u 
njegovo su ga doba uzdigle iznad savremenika, »Nek šuti 
moć najbogatijih negdašnjih kraljeva i snaga najjačih ljudi; 
više su mogli naši mali siromasi,,,« »Tko dopušta od sa- 
dašnjih kraljeva, knezova i gdjekojih namjesnika, da ga 
nazoveš jednostavno imenom bez dodatka: prejasni, veli- 
čanstvo, preuzvišeni i slično tomu ?.,, Ali koja korist pre- 
koravati ih, kad te mrze i preziru, ako i prijateljski opo- 
minješ, a ljube samo ulizice«, 

Na njega je doduše utjecala renesansa, ali se ipak na- 
stojao oteti utjecaju paganizma i podići se što više indivi- 
dualno, Naglašavao je osobito: krepost, istinu i dobrotu. Onu 
dobrotu, za koju bi i nedavno rekao Matoš otprilike ovako: 
Dok je ljepota svojina nekolicine, dobrota je kao i dar suze 
pristupačna svima, 

Književnost se razvija uporedo sa životom, pa ćemo istom 
onda dobiti cjelovitu i pravu sliku naše stvaralačke snage, 
ako promotrimo sa sadašnjicom ujedno i prošlost, Ne valja 
dakle zabacivati historiju! Napose ne onda, kad je riječ o 
Marku Maruliću, kreposnom čovjeku, snažnom individu- 
umu, koji je već pred 400 godina afirmirao naše kulturno 
djelovanje i nacionalnu svijest i kop je ela naše umjetne 
književnosti, ' ' 


I m 


LE BON: FRANCUSKA REVOLUCIJA I PSIHOLOGIJA 
REVOLUCIJA. 


La Bon je u nas već dobro poznati pisac: cijeli niz 
njegovih odličnih djela izašao je na našem jeziku. Sad je 
»Narodna Knjižnica« izdala kao svoj 108,—111, svezak drugi 
dio njegove »Psihologije revoluciji«. U tom drugom dijelu 
primjenjuje Le Bon one svoje opće nazore iz prvog dijela 
specijalno na pojave, događaje i ljude francuske revolucije. 
Dani su tu gpsihologijski temelji staroga režima, iluzije 
francuske revolucije, kao i potanka psihologija svih parla- 
menata, vlada, vojska i vođa francuske revolucije, Prikazana 
je i. borba među predačkim uticajima i revolucionarnim 
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princupima '€ “na koncu moderni razvitak revolucionarnih 
principa. Le Bon je poznat kao prvak kolektivne psiho- 
logija, a mjegova su djela pisana francuskom jasnoćom, 
preglednošću, odličnim stilom i onom galskom duhovitošću, 
što i najsuhoparniju temu čini zanimljivom. Djelo toplo 
preporučujemo našoj inteligenciji, Cijena Din. 25.—, za- 
jedno s I, dijelom Din, 35.—, Pretplata na »Nardonu Knjiž- 
nicu« Din. 100, Adresa: »Narodna Knjižnica«, Zagreb, 
Vojnička -ul, 13. 


MARIJA HORVAT-PETHO, 


Dne 6. vljače o. g. umrla je u Osijeku gđa Marija 
Horvat-Peth6, književnica. Rođena je pokojnica 3, travnja 
1863. u Donjem Miholjcu i odala se rano njemačkoj knjizi, 
Stalno je sarađivala u Zagreber Tagblattu, Die Drau i Slavo- 
nische Presse (Osijek), Zeitstimmen (Leipzig), Aus fremden 
Zungen (Berlin), Agramer Tagblatt. U tim je listovima 
objavljivala svoje nježne i tanko proćućene pjesme veći- 
nom refleksivnog sadržaja 0 vječnim problemima života, 
zatim crtice, putopise i manje sastavke pune suptilnog opa- 
žanja i nježnih nastrojenja. Uz izvorne radove objelodanji- 
vala je redovno prozu i poeziju hrvatskih i srpskih pjesnika 
i pripovjedača: Preradovića, Šenou, Harambašića, Jovano- 
vića, Vraza, Veselinovića, M. Nikolića (aktovka Razbijeni 
sni), Gjalskoga, Lazarevića, F. Mažuranića, Arnolda, Mil- 
činovića i druge. Kao: posebno idanje prevela je na nie- 
mački jezik: R, Katalinić - Jeretov »Inje«, R, F. Magjer »Za- 
piske sa sela«y F, Marušić: »Liječnikove zapiske«, i M. 
Dečaka: »Grbavca«. Posljednji joj je rad: »Kći Jefta od 
Galada«, nacrt za dramu (Vijenac 1925. br. 2.). 


NAJNOVIJA OSJEČKA IZDANJA. 


Predsjednik Klubu hrvatskih književnika i umjetnika u 
Osijeku R, F, Magjer izdaje ,povodom 25-god, svojega 
pjesnikovanja, knjigu sabranih radova pod naslovom: »Poe- 
zija i proza«, gdje će biti prikupljene pjesme, epigrami, afo- 
rizmi i novele iz života hrvatskogu seljaka, a po prvi puta 
izlazi pred širu javnost knjigom sabranih pjesama prof. N. 
Mamuzić pod naslovom »Pesme s krstopuća«, 


SURADNICI »NARODNE ENCIKLOPEDIJE« SRBA, 
HRVATA 1 SLOVENACA. 


Redakciju rukovodi snpski prof. Stanoje Stanojević, sa 
preko 130 najuglednijih učenjaka i stručnjaka Hrvata, Srba i 
Slovenaca, koji nam jamče imenom i svojim radom za vrsnoću 
samoga djela. Saradnici jesu: F. Albercht, 1 Albrecht, D. 
Alimpić, D. Anastasijević, N. Andrić, M, Antula, D. Aran 
đelović, M, Avramović, R, Avramović, A, Bazala, A, Belić, 
B. Belić, S. Bosanac, F, Bučar, S. Burmazović, J, Cvijić, V. 
Čajkovac, V, Čorović, E, Deroco, S. Deželić, D. Dimitrijević, 
A, Dobronić, M, Drobnjaković, U, Džonić, Đ. Đorđević, F. 
Fancev, M. Filipović, O, Frangeš, E. Gangl, Gavazzi, B, Ga. 
vrilović, J, Glonar, F. Grivec, R. Grujić, J. Hadži, O. Hadžić, 
Haisler, Lj. Hauptmann, M. Ibrovac, Ć. Iveković, A. Ivić, J, 
Jelenić, H. Joksimović, A, Jorgović, M, Jovanović, S. Jova- 
nović, C, Kargačin, F, Kidrič, L. Knežević, M. Kos, M. Kosić, 
M. Kostrenčić, N. Košanin, F. Kovačić, D. Kčrbler, S. Kukić, 
R. Kušelj, P. Lazarević, F. Lukas, M. Ljuština, K. Manojlović, 
J. Mantuani, B, Marković, S, Matić, A, Mekik, M, Milenoviš, 
B. Miljković, J. Modestin, M. Nedeljković, M. Nedić, L. Ne. 


nađović, V, Novak, V, Njegovan, R. Odavić, Lj. Olić, D. Pan. 
tić, Ž. Perić, V, Petković, M. Petrović, V, Petrović, M. Pilar, 
L. Polić, D. Popović, R. Popović, V. Popović, S, Predić, M. 
Prelog, I. Prijatelj, J. Prodanović, Lj. Protić, T, Radivojević, 
N, Radojčić, F, Ramovš, E. Resler, M, Rešetar, I. Rittig, S. 
Rittig, B. Robiček, S, Sagadin, A, Schneider, J. Schumann, 
R. Signjar, T, Sondermayer, N, Stanarević, F. Stele, M, Straž- 
nicky Đ, Szabo, M. Ševi _, F, šišić, M. Šobajić, V. Tkalčie, 
S. Tomić, F, Tućan, S. Ulmansky, M, Vasić, A. Verbić, A, 
Verona, Vester, V, Vitezica, B, Vodnik, P, Vujević, N, Vulić, 
F. Zavrnik, L, Zega, T, Živanović, C, Žižek, J, Žujović, N. 
Županić i t. d. — Djelo će izaći u 16 svezaka, a svaki sa 7 
štampanih araka, uz cijenu po svesku 40 dinara bez poštarine. 
Novac se šalje: Bibliografskom zavodu d, d. Nakladnoj knji- 
žari u Zagrebu (Gundulićeva ul, 24). 


NOVINARI, KNJIŽEVNICI, STRUČNI PISCI I KULTURNI 
RADNICI 


koji dosele nijesu poslali svoje nacijonale i životopis za 
»Narodnu enciklopediju Srba, Hrvata i Slovenaca«, ovim se 
putem učtivo umoljavaju, da se to učini kretom pošte na 
Klub hrvatskih. književnika i umjetniku u Osijeku I (Gajev 
trg broj 4). 


NOVE KNJIGE, 


Henri Ford: Moj život i rad, Preveo i predgovor 
napisao dr, Dragoljub Jovanović, II. izdanje. Beograd 1924. 
Izdanje S. B. Cvijanovića, — Cijena Din 25. 

Klara Cetkin:, Žene i studenti, S ruskog preveo 
Dragoljub M, Todorović, Beograd 1924, — Izdanje S. B. 
Cvijanović, 

Marijan Mikod: Fenomen majmun, Zenitistički ro- 
man, Predgovor napisao Branko de Pojanski, Beograd. 1925. 

Valerijan Markov: Krist i Don Kihot. Studija. 
Zagreb 1924, Jugoslovenska štampa d. d, 

. Nikola Pavić Zlatni orasi. Dječje pjesmice, Pred- 
govor napisao Ljudevit Krajačić. 1924, Štamparija Viktor 
Luligoj, Zlatar, 

Dr. Brani slav Petronijević Filozofija o »Gor- 
skom Vijencu« i Luči mikrokozma. Treće dopnunjeno izdanje, 
Zeograd 1924, Izdao S. B. Cvijanović. 
= Marin Bego: Eva, šest odabranih novela s predgo- 
vorom od Milana Bogovića, Zagreb 1925, Zabavna biblio- 
teka Koko XXVIII. knjiga 355. 


IZ UPRAVE. 


Pretplatnike, koji još nijesu do kraja namirili pretplate 
za prošlu godinu, molimo, da to što skorije učine, jer uslijed 
velikih troškova kod izdavanja lista ne možemo slati lista 
onima, koji ga ne plaćaju. Isto tako molimo sve pretplatnike, 
koji to već nijesu uičnili, da pošalju pretplatu za prvu četvrt 
ove godine. X j 

Pretplatnici u Americi, koji nijesu namirili pretplatu za 
prošlu godinu, ne ćemo od ovoga broja dalje slati lista, dok 
ne namire pretplatu, 

Za pretplatnike u Zagrebu prilažemo ovom broju čekovnu 
uplatnicu, da se njom posluže za doznaku pretplata naročito 
oni, koji stanjuju na periferiji ili koje inkasator nije mo- 
sao naći. Bi 


Izdavači i vlasnici: Dragutin Nemet i drugovi. 


Tisak »Tipografije« d. d. u Zagrebu. 
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Najstariji domaći osiguravajući zavod 


»;CROATIA“ 


OSIGURAVAJUĆA ZADRUGA 


Utemeljena god. 1884. 
po Općini slob. i kr, glavnog grada Zagreba 


Središnjica: u Zagrebu, Marovska ulica br. 1. (Tel. 55, 14-77. 11-17) 
Podružnice i glavna zastupstva u: Banjoj Luci, Ugao Fra Grge 
Martića'i Jukića ulica 6., Beogradu. Kneza Lazara ul. 9. (Tel, 27-36). 
Dubrovniku, na Stradunu 345. Ljubljani, Stari trg 11. (Tel. 336)., 
Mariboru, Slovenska 2, (Tel, 1-71). Novom Sadu, Kralja Aleksandra 
ul 7 (Tel, 377), Osijeku, Jigerova 3. (Tel. 1-60). Sarajevu, Vojvode 
Stepe Obala 24. (Tel. 624). Splitu, Narodni trg broj 11. (Tel. 208). 
Subotici, Strossmayerova 10. (Teleton 5-47). Šibeniku, Velikom 
Bečkereku. Sv. Markovića ulica 2 (Telefon 220), 


Prima uz najpovoljnije uvjete slijedeće 
vrsti osiguranja: 


1, Glavnice na ljudski život po najraznovrsnijim 
kombinacijama, kao miraz djeci, rente i t. d. 

2. Protiv šteta od požara, groma i eksplozije. 

3. Protiv šteta staklenih ploča od razlupanja. 

4. Protiv šteta od tuće (grada). 

5. Zakonske dužnosti jamstva. 

6, Prigodom transporta na kopnu, rijekama i moru, 
7. Chomage-osiguranja, 

8. Protiv šteta od tjelesnih nezgoda, 

9. Protiv šteta od provalne kradje, 
10. Sva auto-rizika, 


Zavodska imovina... .. ... Din 50,000.0060'— 
Isplaćene odštete od postanka zavoda Din 25,000.000:— 


Zavodske zgrade 


U Zagrebu, palača središnjice, Marovska 1.13. Preradovićeva 10112 
U Splitu, jednokatnica, Istarska ulica broj 8. 

U Ljubljani, jednokatnica, Lepa pot broj 14 i 16. 

U Osijeku, dvokatnica, Šokčevićeva obala. 

U Banjoj Luci, jednokatnica, Ugao Fra Grge Martića i Jukića 6 


Životne police ,Croatiae" prima 
Vojno Ministarstvo kao kauciju pri ženidbi gg. oficira, 


čnsleska Grojačka 
modna dvorana 


. Zasreb 


Jelačićev trg 5. mezanin 


izrađuje najelegantnija odijela po mjeri 


VELIKI IZBOR 


ENGLESKIH TKANINA 


PREPORUČA 


TURNER I PEŠIĆ 


ZAGREB 


ILICA BROJ 35 


Gradska štedionica 


Općine sfob. i Ar. sfav. srada Zasšreba 


Jelačićev trg 20 Zas reb Vfastita pafača 


Mlošci Đin 90,000.000'— 


Prima uloške na uložne knjižice i na tekući račun. Izdaje 
čekove i kreditna pisma, te obavlja isplate na temelju akre- 
ditiva na tu- i inozemna mjesta. Kupuje i prodaje valute 
i devize. Obavlja sve burzovne naloge savjesno i kulantno. 


Za uloške jamči srad Zagreb. 


Tisak »Tipogratije« d. d. u Zagrebu. 


